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LV - ierlkoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta jebkada atbildiba par iespé&jamam gratibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma. Gaisa nosicgjs tika projektéts tikai

izmantoSanai majas.

Gaisa nosiicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par installéSanu, lietoSanu un dro$ibu.

! Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai izlades caurulem.

Piezime: Tpasas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav piegadatas un,

kuras ir jaiegadajas.

& Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, l1dz ko iertkoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt gaisa nosiicgju no elektriska tikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot majokla kopégjo sléedzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar nepietickamam fiziskam, sensoridlam vai mentalam spéjam, vai ar
nepieticko$am zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apmaca cilvéks, kur3 ir atbildigs
par vinu dro$ibu.

Bémiem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nostcéju, ja rezgis nav pareizi ierikots!

Gaisa nosticgjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.

Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nosticgjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam
degvielam.

lesuktam gaisam nav jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai citu degvielu ieriéu dimu izvadiSanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa nosticgja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas. CepSana ir
javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu ddmus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo
kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa nosicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no iek3puses (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura

gadijuma,nemot vérda to, kas ir skaidri rakstits S§is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).
Gaisa nosticéja tiri$anas, filtru nomaini$anas un tirianas normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.
Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicgju bez pareizi iertkotam spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé.
Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitéjumiem, neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma kad netika
ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.
Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai $is
produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas ir
janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektéjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvak$anu. P&c papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestadé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz
veikalu, kur produkts tika iegadats.



lzmantoSana

Gaisa nosicéjs ir veidots, lai to izmantotu iesikSanas versija ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar ieksgjo recirkulaciju.
Modeli bez iesik3anas motora darbojas tikai iestkSanas versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas iesikSanas
vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko vientbu.

ﬁ lesiik$anas versija

Tvaiki tiek izvadrti uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir piefikséts pie atloksavienojuma.

IzvadiSanas curule diametram ir jabit vienlidzigam ar savienoSanas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.

Horizontala dala, caurulei ir jabat vieglam slipumam uz aug$pusi (aptuveni 10°), tada veida lai varétu parvietot gaisu uz arpusi péc

iespéjas vienkarsak.

Ja gaisa nosticéjam ir oglu filtri, tiem ir jabdt nonemtiem. Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un atvérumiem ar

diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram (savieno$anas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku diametru, noteiks iestkSanas rezultatu pazeminasanos

un stipru trok$nu paaugstinasanos.

Tadg|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

! Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

! Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak loctjumiem
(loctiuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairtties no curules diametra straujam izmainam.

I Izmantot cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSdalu.

I Caurules materialam ir jaatbilst pec normativiem.

@ Versija ar filtru

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosttiSanas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicgju $aja versija, ir nepiecieSams
iertkot papildus filtréSanas sistému uz aktivo oglu pamata.

leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jablt mazakam par 50cm
elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Elektriska pieslégSana &
Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz ipasas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja noslicgjam
ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc installéSanas.
Ja gaisa nosiicgjam nav kontaktdak3as (tieSa piesieégSana pie elektriskas sistemas) vai ari kontaktdak$a neatrodas pieejama zona, art
péc installeSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodro$ina pilnu atslégdanu no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar ierikoSanas likumiem.
Uzmanibu! pirms pieslegt gaisa nosicéjau pie fikla baroSanas un pirms parbaudrt ta pareizu darboanos, vienmér parbaudrt ka
tikla kabelis ir ierTkots pareizi.
Gaisa nosticéjam ir ipasa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpo$anas servisam.

lerikoSana

Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabdt pietiekosi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nostlicéja svaru.



Darbosanas
lzmantot augstaku atrumu paSas virtuves dimu koncentracijas gadijuma. lesakdm ieslegt iestikSanu 5 mindtes

pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to ara vél 15 mindites péc &diena gatavosanas pabeig$anas.

1 Dzinéja OFF
Piespiezot taustu darboSanas laika, gaisa nosticéjs pariet OFF stavokr.
2 Atruma paaugstinasana
Piespiezot taustu, gaisa noslicéjs pariet no stavokla OFF
uz 1.atrumu.
Piespiezot taustu (gaisa nosicéjs stavokli OFF), tiek paaugstinats dzin&ja atrums no 1.atruma Iidz intensivam atrumam.
Katram atrumam atbilst attieciga LED iesleég$anas.
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
3.atrums: 4

3 Gaismu ON/OFF
4  Atruma taimeris
5 Darbosanas stavok|a noraditajs

Atruma taimeris

Atruma taimeris ieslédzas piespiezot taustu 4, kad taimera laiks i beidzies, gaisa nosticéjs izslédzas.
Taimera uzstadijums ir sadalits $ada veida:

1.atrums - 20 mindtes (1 fikséts, punkts mirgulo)

2.atrums - 15 mindtes (2 fikséts, punkts mirgulo)

3.atrums - 10 mindtes (3 fikséts, punkts mirgulo) Intensivais atrums - 5 mindtes (4 fikséts, punkts mirgulo)

Taimera darbo3anas laika, piespieZot taustu 1 vai taustu 4, gaisa noslcéjs izsledzas, ja tiek piespiests tausts 2, gaisa nosicéjs
iznak no darboSanas ar taimeri, nostadoties izvél&taja atruma.

Tehniska apkalposana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalo$anas darba, atslégt gaisa nosticéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa noslcgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan no
iekSpuses. TirfiSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem. Neizmantot
jebkuru abrazivus saturou produktu. NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmantbu: lerices tirisanas un filtru nomainiS8anas normu neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams
pieturéties pie ieteiktdm instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzin&ja bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas tehniskas
apkalpo$anas vai augstak minéto bridinajumu neievéro$anas dg|.



Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabdt firitam katru ménesi, ar neagresiviem [idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatlras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes rokturis.

Spuldzu nomainisana

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.
Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga priekSmeta palidzibu.
2. NomainTt bojatu spuldzi.

Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes, uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.
3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klik3ki).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa
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LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo nesilaikoma

naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu blidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas buvo sukurtas naudoti

tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje broSiiiroje, taciau naudojimosi, priezidros ir montavimo nurodymai

lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte, perleistuméte kitiems
ar perkeltuméte | kitg vieta, [sitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

I |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbiinformacija apie diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar ikrovimo vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkamipriedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba detalés, kuriy

komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky). Pasirdpindamas, kad Sis gaminys badty iSmestas tinkamai, vartotojas
padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi ~ vietiniy atlieky Salinimo  normy. Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkimg ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieky, rinkimo centrg, ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Sa@s taisykles

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas néra visikai uzbaigtas.
Prie$ bet kok priezitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés arba iSjungiant
jungiklj.
|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros arba specialiy
nurodymuy.
Vaikams neturi biti leidZiama Zaisti su jrenginiu.
Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai. Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo
badas yra nurodytas kaip galimas.
Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su kitais duijiniy_jrenginiais.
|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiantj
garus, iSeinancius i dujiniy bei kity jrenginiy.
Grieztai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu. Atvira ugnis paZzeidZia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieztai
vengti.
Kepant reikia prizitiréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty. Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai jkaisti.
Batina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.
Gaubtg reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng karta per ménesj arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy
knygeléje).
Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.
Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.
|moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, Zala arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty Sioje
knygeléje.

Sis prietaisas paZymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB

Naudojimas

Gaubtas gali bati naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi bati prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra komplekte).
Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
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ﬁ Oro iStraukimo rezimas

Garai istumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtintg prie jungés.

VamzdZio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmeni.

Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.

Horizontalioje dalyje vamzdis turi bati nukreiptas j virSy, (apie

10° kampu), kad lengviau iSstumty orq j iSore. Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.
Prijungti gaubta prie iSvedamujy vamzdZiy ir iSvedamuyju angy,

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a,

Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

! Naudokite kuo tiesesnj vamzdi (didziausias vamzdZio nuokrypio kampas — 90°).
! Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.

! Naudokite tuos vamzzius, kuriy, vidinés sienelés lygios.

! VamzdZiy medziagos privalo atitikti nustatytas normas.

@ Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
idiegti papildoma filtravimo aktyviaja anglimi sistema.
Irengimas
Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo &
[tampa elektros tinkle turi atitikti tampa, nurodyta etiketéje, priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubta j rozete,
atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo.  Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis,
pagal visas jdiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkq atsijungimg nuo elektros tinklo per aukStos {tampos atveju.
Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar
tinklo kabelis tinkamai {montuotas.
Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités | techninés
pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai sienu/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar
medZiagos pritaikytos tam sieny/luby tipui. Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto svori.
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Veikimas
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie$ 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15 minuciu.

< > 3 -L

1 Variklio jjungimas/i§jungimas (OFF)
Jeigu mygtukas paspaudziamas gaubto veikimo metu, gaubtas iSsijungia (padétis OFF).
2 Greicio didinimas
Paspaudziant mygtuka, iSjungtas (padétis OFF) gaubtas pradeda veikti 1 greiCiu.
Paspaudziant {jungto (padétis ON) gaubto mygtuka, veikiantis 1 greiciu variklis persijungia | didZiausia greitj. Kiekvieng greitj
atitinka tam tikras LED.
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4

3 Sviesy jjungimas/igjungimas (ON/OFF)
4 Veikimo atitinkamu greiciu laiko nustatymas
5 Funkcionavimo indikatorius

Veikimo atitinkamu grei¢iu laiko nustatymas

Si laikmacio funkcija jjungiama, paspaudziant 4 mygtuka;

praéjus Zemiau nurodytam laikui, gaubtas isijungia. Greiciy veikimo laikas:
1 greitis - 20 minuciy (degantis skaicius 1, mirksintis taSkas)

2 greitis - 15 minuciy (degantis skaicius 2, mirksintis taskas)

3 greitis - 10 minuciy (degantis skaicius 3, mirksintis taskas)

4 greitis - 5 minutés (degantis skaicius 4, mirksintis taskas)

Sios funkcijos veikimo metu paspaudziant 1 arba 4 mygtuka gaubtas issijungia, paspaudziant 2 mygtuka laikmagio funkcija i$sijungia
ir gaubtas stabiliai veikia pasirinktu greiciu.

Prieziura
Démesio! Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite kiStuka i§ rozetés arba iSjunkite pagrindinj
namy elektros jungiklj.

Valymas

Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry keitimo normy, gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama laikytis
pateikty nurodymuy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZidros arba dél Siy
nurodymy nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtr valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo tokia
batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu. Plaunant metalinj
nuo riebaly saugantj filtrg indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling

atkabinimo rankena.

Lempy keitimas

I$junkite prietaisa i$ elektros tinklo.
Démesio! Pries liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos atvésusios.

1. I8traukite apsauging plokStele atkeldami jg maZu plokSciu atsuktuvu ar panasiu jrankiu.
2. Pakeiskite neveikiancig lempa.

Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas

G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.
3. |dékite apsauging plokstele (pritvirtinus turi pasigirsti spragteléjimas).

Jei ap3vietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba, patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.
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Fl - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskéayttoon.
Tuuletin voi olla ulkoasultaan erilainen kuin ohjekirjan kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, huolto ja asennus
I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretd&n uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttéja muuttaa, on varmistettava etta kayttoohje j&a uuden
kayttajan saataville.
! Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa laitteen asennuksesta, kéytdsté ja turvallisuudesta.
I Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantdihin, mekaanisiin osiin tai poistoputkiin.
Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin malleissa mukana olevia lisavarusteita tai tarvikkeita, jotka on ostettava
erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Al yhdista laitetta sahkéverkkoon ennenkuin asennus on téysin valmis.

Irrota laite sadhkéverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd , ottamalla topseli irti seinastd tai katkaisemalla virta
huoneiston paékytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytostd voivat kayttaa
laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat saaneet ohjeita laitteen kaytdsté sen turvallisuudesta vastaavalta henkildlta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritildd ei ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetadn yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin. Tuulettimen alla
liekittdminen on ehdottomasti kielletty. Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on véltettdva
joka tapauksessa. Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niitd kaytetaan keittovalineiden kanssa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti paikallisten
viranomaisten antamia savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteité koskevia méaréyksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisa- etta ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin
taman kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien maé&rdysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuija ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.
Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste Electrical ~ and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta ~ tai  tuoteasiakirjoista  I6ytyva merkki iimoittaa, eftd tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja ettd mmmmn
toimitettava ~ sahkd- ja  elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettava paikallisten

jatteenkasittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja laitteen  késittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys
paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai liikkeeseen josta tuote on ostettu.
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Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettdvaksi joko imukupuversiona ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisaiseen kiertoon. liman
imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan imukupuversiona ja ne on yhdistettdva keskusimuriin (ei kuulu varustukseen).
Liitantaohjeet tulevat lisilaitteen mukana.

ﬁ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin liitosrengas.
Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Vaakasuorassa osassa putken on taivuttava hieman yléspain
(noin 10°), siten ettd ilma kulkeutuu helpommin ulos. Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.
Liita liesituuletin poistoputkiin seké seinén poistoaukkoihin, joiden halkaisija on yhta suuri kuin ilman ulostuloaukossa (liitantalaipassa).
Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seindn poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd
meluisuuden huomattavan liséyksen.
Kieltdydytaan siten  kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.
I Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.
I Kayta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)
I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.
I K&yta sisdpinnaltaan mahdollisimman silea4 putkea.
I Putkimateriaalin on oltava normien mukaista.

@ Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetadn tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan valinen minimietdisyys on oltava vahintdan 50cm sahkoéliesien osalta
ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se otettava huomioon.

Sahkoliitanta &
Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita
tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen paadsee kasiksi myos
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen padsee
késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytad normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on Ill, asennussaantéjen mukaisesti.
Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.
Tuulettimessa on erityinen sahkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus
Tuulettimessa on useimpiin seiné- ja kattomalleihin sopivat kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija tarkistamaan
materiaalien sopivuus seiné- ja kattomalliin. Seinén/katon on oltava riittavan tukeva kestadkseen tuulettimen painon.
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Toiminta

Kéyta maksiminopeutta jos keittiéssé on erityisen paljon hdyrya. On suositeltavaa kdynnista4 tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton
aloittamista ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

1. Moottorin OFF
Painamalla painiketta toiminnon aikana tuuletin siirtyy
OFF tilaan.
2 Nopeuden lisdys
Painamalla  painiketta tuuletin ~ siityy  OFFtilasta nopeudelle 1.
Painamalla painiketta (tuuletin ON tilassa) moottorin nopeus nousee 1. nopeudesta intensiiviselle nopeudelle. Jokaiselle
nopeudella on oma led valo.
Nopeus 1:1
Nopeus 2:2
Nopeus 3:3
Nopeus 4:4
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5', sen paatyttya tuuletin siirtyy nopeudelle 2.
Toiminto disaktivoidaan ennen ajastuksen paattymistd painamalla nédppéintd 2, tuuletin siityy 1. nopeudelle, painamalla
nappéinté 1 tuuletin sammuu.
3 ONJ/OFF valokatkaisija
4  Nopeuden ajastus
5 Toimintatilan indikaattori
Nopeuden ajastus
Nopeuden ajastus kaynnistyy painamalla nappainta 4,
ajastuksen péatyttya tuuletin sammuu. Ajastus jakautuu seuraavasti:
Nopeus 1-20 minuuttia (kiinte& 1, vilkkuva piste) Nopeus 2-15 minuuttia (kiinte 2 , vilkkuva piste) Nopeus 3-10 minuuttia
(kiinte& 3, vilkkuva piste)
Nopeus 3- 5 minuuttia (kiinte4 4, vilkkuva piste)

Kun painetaan nappaintéa 1 tai 4 ajastuksen aikana, tuuletin sammuu. Jos painetaan nappainta 2, ajastintoiminto paattyy ja tuuletin
siirtyy valitulle nopeudelle.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke verkkovirtapistorasiasta tai
katkaise virta kodin sahkdverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta (vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kéyté puhdistukseen
neutraalissa nestemaisessa pesuaineessa kostutettua kangasta.

Vélta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA! Huomio:  Laitteen  puhdistusta ja  suodattimien vaihtoa koskevien
maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia. Valmistaja eivastaa
mahdollisista vaarista huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen normien noudattamattajattdmisestd  aiheutuvista moottorivioista  tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Se pidattdd ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset. Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun suodattimien
kyllastyksenmerkkijarjestelmé ilmoittaa puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma), miedolla  pesuaineella,  kasin
tai astianpesukoneessa alhaisella ldmpétilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla. Rasvasuodatin
irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkdverkosta.
Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sita pienen pienelld ruuvimeisselilla tai vastaavalla tyokalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.

Kayta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuija ja varo koskemasta niité kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein paikoilleen ennen kuin otat yhteytté tekniseen tukeen.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen hiba, kér vagy

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmikor tajékozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

! Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra és a
biztonsagra vonatkozéan.

I Ne moédositsa a termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy a kivezet csoveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve a késziilékkel nem szallitott,

megvasarolandd alkatrészek.

/!\. Figyelmeztetés
Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte. Takaritas vagy
karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivot az elektromos haldzatbdl a villasdugd kihizasa vagy a lakas 6 biztositékanak
lecsapasa révén.
Valamennyi Gzembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon véddkesztydit.
A késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok és
ismeretek hijan levd emberek haszndljak, hacsak nem a biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez a személy a
keésziilék hasznalatat megtanitotta.
Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a készulékkel jatszanak.
Az elszivot a fém zsirsz(ird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!
A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad lerako felliletnek hasznaini, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a lehet6ség.
A helyiségnek elegendd szelldzéssel kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeldanyaggal mikddtetett
készllékekkel egyidében hasznaljak.
Az elszivott levegdt nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet  gaz vagy mas
tiizel6anyagok égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.
Az elszivd alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt 1ang hasznélata kérositja a filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kerlilni kell.
B0 zsiradékban sitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.
Fézés kdzben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat felmelegithetil
A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi illetékes hatosagok
eldirasait. Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten el6irt karbantartasi utasitasokat.)
Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozd el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
A péraelszivét ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzolampa nélkil, mert aramités veszélye Iéphet fel.
A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl kovetkezd kellemetienségekért, karokért vagy tlizesetekért a gyartd nem vallal
feleldsséget..
A késziléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak.
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit elkeriiini a kbrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kvetkezményeket, amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

hid

= jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé  telephelyek  valamelyikén kell leadni. Kiselejtezéskor a
hulladékeltavolitasra vonatkoz6 helyi kdrnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.
A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért forduljon a
lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a
terméket vasarolta.
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Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett izemmodban
miikddhessen.

Az elszivé motor nélkili modellek csak kivezetett valtozatban mikddnek és kiilsé elszivo egységhez (ez nem jar a késziilékhez) kell
kotni oket.

A bekotési utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

ﬁ Kivezetett izemmod

A g8z0k kivezetése a gy(jtkarimahoz rogzitett elvezetd
csovon torténik.
Az elvezetéesd atmérdje az 6sszekotd gydirl atmérdjével azonos kell legyen
Figyelem! Kivezetdcsé nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
A horizontalis részen a cs6 enyhe felfelé vezet6 ivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy a levegét minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elsziv6 szénfilteres, szikséges annak kiemelése.
Csatlakoztassa a paraelszivét a leveg6kimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdjii kivezetd cséhoz.
A kisebb atméréjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak csokkenését és a késziilék zajszintjének drasztikus névekedéséhez vezet.
Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.
I Minimélis hosszisagu csévezetéket hasznaljon.
I A csbvezettk a lehetd legkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).
I Kerllje a csé deformalddasat.
I Ahasznalandd cs6 belseje a lehetd legsimabb legyen.
I A csb anyaga az eldirasban elfogadottaknak megfeleld
legyen.

@ Keringtetett lizemmod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kerll, mielétt a terembe visszadramoltatasra kerline. Az elszivé ilyen
Uzemmédban vald hasznélatdhoz szilkséges tovabbi, aktiv szén alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6z6késziilék felllete és a konyhai szagelszivd legalsd része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
féz6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelési f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés &
A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan feltiintetett
feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben lévé
szabvanyoknak megfeleld dugaszold aljzathoz, akér a beszerelést kovetéen is. Ha nem rendelkezik csatlakozddugéval (kdzvetlen
csatlakozas a halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akér a
beszerelést kovetden is, amely Ill. tOlaram-kategoria esetén biztositia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelelden.
Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti a halozatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen mikddik-e, mindig ellendrizze azt
is, hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.
Az elszivd specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

Az elszivét a legtdbb falhozimennyezethez alkalmas rdgzitd tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrél,
alkalmasak-e az anyagok  az adott falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen erésnek kell

lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.
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Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracid, hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fozés befejezése utan

15 percig miikodtesse tovabb.

1 Motor OFF
A gomb miikddés kdzbeni lenyomasaval az elszivé OFF (kikapcsolt) Gzemmédra valt.
2 Asebességnovelése
A gombot benyomva az elszivé OFF izemmaddbél az 1. sebességi fokozatra kapcsol.
A gomb ismételt benyomasakor (az elszivé ON lizemmodban) a motor az 1. sebességrél intenziv fokozatba kapcsol.
Minden sebességet egy annak megfeleld led jelez:.
1 sebességi fok: 1
2 sebességi fok: 2
3 sebességi fok: 3
4 sebességi fok: 4
3 Vilagitas ON/OFF
4  Sebesség idozités
5 Miikodési allapot jelzd

Sebesség idézitése

A sebesség idézitése a 4-es gombbal allithatd, a beallitott idétartam végén az elszivé leall:
1. sebességi fok - 20 perc (1 fixen vilagit, pont villog)

2. sebességi fok - 15 perc (2 fixen vilagit, pont villog)

3. sebességi fok - 10 minuti (3 fixen vilagit, pont villog)

4. sebességi fok - 5 perc (4 fixen vilagit, pont villog)

Karbantartas
Figyelem! Takaritds vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a villasdugo
kihuzasa vagy a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belilr8l, mind kiviilrdl (legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ré filterek tisztitasat). A tisztitdshoz
hasznéljon semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat. Keriilje a stroloszert tartalmazé mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivé tisztan tartasara, valamint a filterek cseréjére vonatkozd eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt okoz. Ezért
felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat. A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitdsok be nem tartisa miatt a
motorban esetleg bekdvetkezd kérok vagy tlizesetek miatt semmiféle feleldsséget nem vallalunk.

Zsirsz(ir6 filter

Visszatartja a f6zéshdl eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere

- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szikség van rd) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy

mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatdas a  zsirsz(ird elszinez6dését okozhatja, de ez nem
valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(irg filter leszereléséhez hlizza meg a rugos horgot.
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Egécsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szlintesse meg az elszivé aramellatasat, kdsse ki a halozatbdl.
Figyelem! Miel6tt a Iampakhoz éme, gy6z8djon meg réla, hidegek-e.

1. Egy kis csavarhiz6 vagy hasonlé szerszam segitségével vegye ki a védéburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott égét.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égbket hasznaljon, vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zérja vissza a lampaburét (bepattan).

Amennyiben a vilagitas nem miikddik, miel6tt a miiszaki szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égdk helyesen illeszkednek-e a
foglalatba.

22



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei

Haftung Uibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung

der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufihren sind. Die Dunstabzugshaube ist

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen. Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite her ander

sein als die Zeichnungen die in diesem Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von Verkaufen, Abtretung
oder Umziehen, versichern Sie sich bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten sind oder

Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer

Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerét betreiben,

- wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,

— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofemn dies nicht ausdriicklich angegeben wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der Feuerstatte der

Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir ~ die  Ableitung ~ der  Abgase  von  gas-  oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.
Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.
Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heiss werden.
In Bezug auf technische und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen értlichen
Behérden strengstens einzuhalten.
Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezuglich sind in jedem
Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).
Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter fiihrt zu
Brandgefahr.
Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben
werden.
Es wird keinerlei Haftung Ubemommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgeftihrten Anweisungen verschuldet wurden.
In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist
vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméafRe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.
Auf  dem Produkt oder der beiliegenden
|
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Produktdokumentation ist folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass
eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.
Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fur Haushaltsmiill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Ablufigérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im Lieferumfang
enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

ﬁ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.
Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat angekauft werden.
Das Abluftrohr muR denselben Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.
Das Abluftrohr muR muR in waagrechter Lage leicht nach oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins Freie
abgeleitet werden kann.
Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter versehen sein, so muR dieser entfernt werden.
Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und Wandabluftauslass ~ mit dem selben Durchmesser  wie der
Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).
Die Benutzung von Rohren und Wandabluftauslass mit geringerem Durchmesser, verursacht eine Verringerung der Abluftleistung
und eine drastische Zunahme  der Geraeuschentwicklung.
Jegliche Verantwortung diesbezueglich wird daher abgelenkt
I Eine mdglichst kurze Leitung verwenden.
! Eine Leitung mit einer méglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Kriimmung:
90°).
1 Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu vermeiden.
I Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie moglich sein.
! Das Material der Leitung muss von den Normen zugelassen sein.

@ Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei hrem

Fachhandler erhéltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere Gitter in die Kiiche
zuriickstrémt.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

Elektrischer Anschluss &
Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innemn der Haube angegeben ist. Sofern die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose auch
nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
istein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der Montageanzubringen, der unter
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Umstanden der Uberspannung  Kategorie |l entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein, dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert wurde.
Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker  hinzugezogen  werden,  der entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet

sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb
Bei starker Dampfentwicklung die héchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten
vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

1 OFF-Motor
Bei Betatigung dieser Taste bei laufendem Motor, wird dieser AUSGESCHALTET.
2 Geschwindigkeitserh6hung
Bei Betatigung dieser Taste bei AUSGESCHALTETEM Motor schaltet sich dieser in der 1. Geschwindigkeitsstufe ein.
Bei Betatigung dieser Taste bei LAUFENDEM Motor wird dieser von der 1. Geschwindigkeitsstufe zur Intensivstufe umgeschaltet.
Jede Geschwindigkeitsstufe wird mit einer Led angezeigt. Geschwindigkeitsstufe 1: 1
Geschwindigkeitsstufe 2: 2
Geschwindigkeitsstufe 3: 3
Geschwindigkeitsstufe 3:4
3 ONJ/OFF Beleuchtung
4  Timer der Geschwindigkeitsstufen
5 Anzeige des Funktionszustandes

Timer der Geschwindigkeitsstufen

Mit der Taste 4 kann der Betrieb der Haube fiir eine bestimmte Zeit eingestellt werden. Nach abgelaufener Zeit schaltet sich die
Haube automatisch aus.

Der Timer regelt die Geschwindigkeitsstufen wie folgt vor: Geschwindigkeitsstufe 1 - 20 Minuten (1 Dauerlicht, Punkt Blinklicht)
Geschwindigkeitsstufe 2 - 15 Minuten (2 Dauerlicht, Punkt

Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 3 - 10 Minuten (3 Dauerlicht, Punkt

Blinklicht)

Geschwindigkeitsstufe 4 - 5 Minuten (4 Dauerlicht, Punkt Blinklicht)

Bei Betrieb mit automatischer Zeitschaltuhr wird die Haube mittels Taste 1 oder 4 ausgeschaltet; durch die Taste 2 stellt die Haube
die zuletzt ausgewahlte Geschwindigkeitsstufe ein.

Wartung
Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschalten der Sicherung
stromlos zu machen.
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Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auBen héufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der
Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann zum
Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller tibemimmt keine Haftung fiir irgendwelche Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine unsachgeméafe Wartung
oder Nichteinhaltung der oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei niedriger
Temperatur und einem Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.
Hinwesis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen

Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.

AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4 verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen zu beriihren.
3. Die Lampenabdeckung wieder schlieRen

(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren, ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich an den
Kundendienst wendet.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires

caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The extractor hood has been designed exclusively for

domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to purchase,

not supplied.

/!\. Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.
Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.
The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in
experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.
This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the appliance.
This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with the
appliance.
Never use the hood without effectively mounted grating!
The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.
The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with other gas
combustion devices or other fuels.
The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.
The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.
The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.
Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite.
Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.
With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.
The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.
We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non- observance
of the instructions included in this manual.
This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection p or the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental reg ns for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling ojmiitié product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this product.
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Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

The models with no suction motor only operate in ducting mode, and must be connected to an external suction device (not supplied).
The connecting instructions are supplied with the peripheral suction unit.

ﬁ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring located on
top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily from the
room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance and a drastic
increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct with an as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

@ Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet grid.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection &
The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect
the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a
plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-current category
I, in accordance with installation instructions.
Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.
The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the
hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is switched
on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately after terminating
cooking.

1 OFF motor
Pressing the button during functioning, the hood tumns OFF.
2 SpeedIncrease
Pressing the button the hood passes from the OFF state to speed 1.
Pressing the button (hood in ON state) the motor speed is increased from speed 1 to intensive.
To each speed corresponds the ignition of the respective led.
Speed 1:1
Speed 2: 2
Speed 3:3
Speed 4: 4
3 ONJ/OFF lights
4  Speed timing
5 Function state indicator

Speed Timing

The timing of the speed is enabled by pressing key 4, once the timing expires the hood turns off.

The timing is subdivided as follows:

Speed 1 - 20 minutes (1 fixed, flashing point) Speed 2 - 15 minutes (2 fixed, flashing point) Speed 3 - 10 minutes (3
fixed, flashing point)

Speed 4 - 5 minutes (4 fixed, flashing point)

During time-running, if key 1 or 4 is pressed, the hood turns off; if key 2 is pressed, the hood stops time-running and sets to the
selected speed.
Maintenance
ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the fat filters)
internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may cause fire
risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or
failure to observe the above safety recommendations.
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Grease filter

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter saturation indication system - if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity) using non aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.
Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES. Follow package
directions and do not touch new light with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted properly into their housings before you call for technical assistance.
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DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er

udelukkende udviklet til brug i aimindelige hjem. Emhetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa

tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far mulighed for at lzese den senere. Ved viseresalg, overdragelse eller
flytning skal man sgrge for, at vejledningen folger emhaetten.

I Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eéndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres il visse modeller, eller er ikke- leverede

komponenter, som saledes skal kgbes seerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet far installeringen er helt tilendebragt.
For der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at treekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.
Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der baeres arbejdshandsker.
Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for deres
sikkerhed.
Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten.
Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist! Emhaeetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er
udtrykkeligt tilladt.
Lokalet skal have filstreekkelig ~ ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater der
forbreender gas eller andre braendstoffer.
Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbreending af gas eller af andre
breendstoffer.
Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.
Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas.
Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.
De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.
Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra de lokale
myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitiet om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer brandfare.
Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk sted.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europeeiske Direktiv
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veaere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. ﬁ

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.
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Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation.
Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed (ikke
leveret).

Vejledningen fil tilslutning leveres sammen med den perifere udsugningsenhed.

ﬁ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til samleflangen.

Aftraeksrarets diameter skal svare til diameteren pa forbindelsesringen.

Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°)

for at lette bortledning af luften udenfor lokalet.

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.

Tilslut emheetten til aftraeksrer og aftreekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studsflange).
Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

I Benytetrer, der er sa kort som muligt.

I Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

I Undga drastiske endringer i rerets tveersnit.

I Benytetrar med sa glat en inderside som muligt.

I Rorets materialer skal vaere godkendt i henhold il reglerne.

@ Filtrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal
der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en starre afstand, skal dette overholdes.

Elektrisk tilslutning &
Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet intemt i emheetten. Hvis emheetten er udstyret med et stik, skal
emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder.

Stikkontakten skal ogsa veere let ftilgengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte
ilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med standardeme, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspandingskategori Il og i overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer. Obs! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslgb filsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal vaere tilstraekkelig
robust til at baere emhaettens veegt.
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Funktion
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter fer
pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

< > 3 -L

1 OFF motor
Ved tryk pa knappen under funktion, stilles emheetten pa OFF.
2 @gning af hastighed
Ved tryk pa knappen skifter emhaetten fra OFF til hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (emhaette pa ON) @ges motorhastigheden fra hastighed 1 til den intensive hastighed.
Hver hastighed medfarer teending af den tilharende lysdiode.
Hastighed 1: 1
Hastighed 2: 2
Hastighed 3: 3
Hastighed 4: 4
3 ONJ/OFF lys
4  Tidsindstilling af hastighed
5  Viser for funktionstilstand

Tidsindstilling af hastighed

Tidsindstilling af hastighedeme tilsluttes ved tryk pa tast 4; nar tidsindstillingen udlgber, slukkes emhaetten.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

Hastighed 1 - 20 minutter (1 fast, punktum blinkende) Hastighed 2 - 15 minutter (2 fast, punktum blinkende) Hastighed 3 - 10
minutter (3 fast, punktum blinkende) Hastighed 4 - 5 minutter (4 fast, punktum blinkende)

Under tidsindstillet funktion medfarer tryk pa tast 1 eller tast 4, at emhastten slukkes; hvis der trykkes pa tast 2 afslutter emhaetten den
tidsindstillede funktion, og skifter il den valgte hastighed.

Vedligeholdelse
Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved at fjerne
stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af
fedffiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der henstilles
saledes til, at instruktionerne felges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse af
apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.
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Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermeetning angiver
behovet — hvis denne funktion findes pa den kebte model); filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave temperaturer og med
en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende
egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret.

Udskiftning af lyspaererne

Afbryd apparatet fra el-neftet.
Pas pa! Sarg for at paererne er kolde for de berares.

1. Treek skaermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker eller lignende.
2. Udskift den beskadigede peere.

Benyt kun halogenpaerer pa 12V -20W max - G4, og serg for ikke at rare ved dem med haendeme.
3. Luk skeermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, atlampen er korrekt indsat i fatningen, fer der rettes henvendelse
il et servicecenter.

34



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt afgewezen. De wasemkap is
uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk gebruik.
De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in de tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de gebruiks-,
onderhouds- en installatie aanwijzingen dezelfde.
I Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.
In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het boekje altijd bij het toestel bewaren.
I Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik en de veiligheid
verstrekt.
I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.
Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden geleverd of
die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft moeten worden.

& Waarschuwing
Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat de installatie voltooid is.
Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elekfriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.
Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of met
weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het toezicht  of volgens
de gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het apparaat spelen.
De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed gemonteerd is!
De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is aangegeven.
Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die gas en
andere brandstoffen toepassen.
De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die gas of
andere brandstoffen toepassen.
Het is streng verboden met open vlammen onder de wasemkap te koken.
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.
Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.
De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.
Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door de
plaatselijke bevoegde autoriteiten.
De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND,
neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is aangegeven in acht).
Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters kan
brandgevaar veroorzaken.
Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische
apparaten (AEEA).
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt verwerkt, helpt u mogelik negatieve consequenties voor
het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit
product als afval.

Het symbool op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aarﬁit product niet als huishoudelijk afval mag
worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een v elpunt voor recycling van elekirische en
elektronische apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in overeenstemmingmmmsi de plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking. Voor nadere informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact op te
nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.
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Het gebruik

De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie. De modellen
zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden verbonden met een perifere
afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere afzuigunit geleverd.

ﬁ Uitvoering als afzuigend apparaat

De aangezogen rook en damp worden naar buiten geleid via een afvoerpijp die is aangesloten op de verbindingsring aan de
bovenkant van de wasemkap.

Attentie: De afvoerpijp wordt hierbij niet geleverd en moet apart aangekocht worden.

De middellijn van de afvoerpijp moet even groot zijn als die van de verbindingsring.

De horizontale stukken van de buis moeten enigszins omhoog hellen (ongeveer 10°) om de lucht gemakkelijk naar buiten te voeren.
Note. Als de wasemkap reeds is voorzien van koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een
vermogensverlies en een sterke toename van het bedrijfsgeluid.

Iedere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn.

Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane hoek: 90°).

Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.

!
!
!
I Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

@ Filtrerende versie

Hiervoor is het voldoende een, bij uw leverancier verkrijgbare, koolstoffilter te gebruiken.
De afgezogen lucht wordt ontvet en gefilterd voordat zij weer teruggeblazen wordt in het vertrek via het bovenste rooster

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in
geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening worden
gehouden.

Elektrische aansluiting &

De netspanning moet corresponderen met de spanning die vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat voldoet
aan de geldende voorschriften op een, ook na de installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse
verbinding met het net) of is deze, ook na de installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar worden
geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een overspanning van klasse I, in overeenstemming
met de installatie normen. Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten controleer of deze goed
functioneert, controleer altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als de kabel beschadigd is, vraag de technische dienst voor een nieuwe
kabel.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter contact
opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn voor het type
muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.
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Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men
beéindigt heeft aan te laten.

1 Motor OFF
Door, tijdens de werking, op de toets te drukken gaat de afzuigkap op OFF.
2 Snelheidstoename
Door op de toets te drukken schakelt de afzuigkap over van de OFF stand naar snelheid 1.
Door op de toets te drukken (afzuigkap ON) neemt de snelheid van de motor toe: van snelheid 1 naar de intensieve snelheid.
Bij iedere snelheid gaat het betreffende controlelampje aan.
Snelheid 1: 1
Snelheid 2: 2
Snelheid 3: 3
Snelheid 4: 4
3 Lichten ON/OFF
4  Snelheid Timer
5 Signalering werkingsstatus

Snelheid Timer

De timer voor de snelheid wordt geactiveerd door op toets 4 te drukken, na afloop van de ingestelde tijd gaat de afzuigkap uit.

De tijdsinstelling is op de volgende wijze onderverdeeld: Snelheid 1 - 20 minuten (1 continu aan, punt knipperend) Snelheid 2 - 15
minuten (2 continu aan, punt knipperend) Snelheid 3 - 10 minuten (3 continu aan, punt knipperend) Snelheid 4 - 5 minuten (4
continu aan, punt knipperend)

Tijdens de werking met timer door op toets 1 of op toets 4 te drukken gaat de afzuigkap uit, door op toets 2 te drukken verlaat de kap
de timer functie en keert terug naar de geselecteerde snelheid.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door
de hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de vetfilters
gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vioeibaar reinigingsmiddel.
Gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat tot
brand leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig onderhoud of
niet opvolgen van de bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.
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Veffilter

Houdt de vetdeeltjes vast.

Moet eenmaal per maand worden gereinigd (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit - deze
noodzaak aangeeft) met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de
eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste ontgrendelingshandgreep.

Vervanging lampjes

Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn.

1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.

Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4, en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te bellen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader

eller brann pad apparatet som skyldes atbruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Denne ventilatoren

er kun til husholdningsbruk. Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken.

Bruksanvisningen, vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller flytting av
produktet, ma man forsikre seg om at den folger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som ikke

leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er helt fullfart.
Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet mé ventilatoren kobles fra stromnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut sikringen i
husets sikringsskap.
Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker
Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bam eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en person som
star ansvarlig for deres sikkerhet.
Bam ma overvakes for a kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert! Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt.
Rommet ma veere godt ventilert nér ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.
Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.
Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas.
Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar fyr.
De bergrbare delene kan bli meget varme nér de brukes sammen med kokeapparater.
Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som mé anvendes for raykutigp, mé man forholde seg strengt til gjeldende
lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
falge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).
Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere risiko for
brann.
Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stat.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader ~ eller  brann  pa apparatet som  skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med a forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som folger med viser  at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men méa leveres il et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold til
lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.
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Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av avirekksluften.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk og ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den eksentriske sugeenheten.

ﬁ Direkte avtrekk

Dampene fares ut i friluft gjennom et avigpsrar som er festet til koblingsflensen.

Diameteren i avigpsraret ma tilsvare diameteren pa tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsraret er ikke medlevert, men mé kjopes separat.

P& den vannrette delen skal reret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften. Hvis ventilatoren er
utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk gkning
av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rgr med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

I Bruk et rar som er sa glatt som mulig pa innsiden.

I Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

@ Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det nadvendig & installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Elektrisk tilslutning &
Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med
stopsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer. Stikkontakten ma
veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel (direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv
etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra
stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.
Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.
Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de fleste veggeritak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til & tale
ventilatorhettens vekt.
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Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa kjskkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du begynner & lage mat,
og la den fortsette a virke i enda cirka

15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

1 Motor OFF
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er paslatt, gar den over i avslatt tilstand OFF.
2 @kning av hastighet
Nar man trykker pa denne knappen, gar ventilatoren over fra avslatt tilstand OFF til hastighet 1.
Nar man trykker pa denne knappen mens ventilatoren er paslatt ON, gker motorhastigheten fra hastighet 1 til intensiv hastighet.
For hver hastighet vil det tilsvarende led-lyset sla seg pa. Hastighet 1: 1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4
3 Lys ON/OFF
4  Tidsinnstilling av hastighet
5 Indikator for funksjonsstatus

Tidsinnstilling av hastighet

Tidsinnstilling av hastighet aktiveres ved & trykke pa knapp 4;

nar tiden er ute, slar ventilatoren seg av. Tidsinnstillingen er programmert som falger:

Hastighet 1 - 20 minutter (1 lyser fast med et blinkende punkt) Hastighet 2 - 15 minutter (2 lyser fast med et blinkende punkt) Hastighet
3 - 10 minutter (3 lyser fast med et blinkende punkt) Hastighet 4 - 5 minutter (4 lyser fast med et blinkende punkt)

Nar man trykker pa knapp 1 eller 4 under tidsinnstillingen, slar ventilatoren seg av; hvis man trykker pa knapp 2, avbrytes
tidsinnstillingen, og ventilatoren gar tilbake til den valgte hastigheten.

Vedlikehold
Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrombryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjering
benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjaringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene folges, kan det fare til brann. Det er derfor meget viktig a felge denne
bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.
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Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din modell har denne
funksjonen), med milde (ikke aggressive) rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret m& man dra i fiserhandtaket.

Utskifting av lyspaerer

Koble ventilatoren fra stremnettet.
Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald fer du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten skrutrekker eller lignende redskap.
2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.

Bruk bare halogene lyspaerer pa maks 12V -20W - G4, og pass pa & ikke rare dem med hendene.
3. Lukk beskyttelsesdekseletigjen (fjeerfeste).

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene er satt korrekt pa plass fer du henvender deg il teknisk assistanse.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander

som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna koksflakt &r endast amnad for

privat bruk i hemmet.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for anvandning,

underhall och installation forblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den nar som helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. | héndelse av
forsaljning, dverlatelse eller flytt skall instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig information betréffande installation, anvandning och sakerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)" &r extra tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller icke

medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

/!\. Varningsforeskrifter
Varning! Anslut inte apparaten ill elnatet forran installationen &r helt slutférd.
Gor alltid flakten stromids innan nagon typ av underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrémbrytare.
Anvénd alltid skyddshandskar vid installation och underhall. Apparaten far inte anvandas av bam eller personer med reducerad
rorelseformaga  eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och kénnedom om apparaten, satillvida
inte anvandandet Overvakas eller instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for sakerheten.
Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att férhindra att de leker med apparaten.
Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!
Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte detta ar uttryckligen angivet.
Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med gas och
andra typer av bransle.
Utblasningsluften far inte ledas in i rékkanal som anvénds for avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka matas med
gas eller andra typer av bransle.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.
Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att 6verhettad olja fattar eld.
Vid  anvandning tillsammans med spisar  och matlagningsutrustning kan tillgangliga delar hettas upp avsevért.
Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som
utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.
Rengdr flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN, och respektera under alla héndelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna manual).
Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren medfor brandfara.
Anvand eller |amna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att undvika risken for elekiriska stotar.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella problem eller brénder som orsakats av att instruktionera i denna manual inte
efterlevts.
Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).
Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljd och var halsa, som annars kan bli féliden om produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation, iniﬁ@r att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet l[amnas in pa en lamplig uppsamlingsp or atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala miljobestammelser for avfallshantesssm

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller butiken dar produkten inhandlades.
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Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvdndas som utsugningsversion med utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.
De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den utvéndiga utblasenheten.

ﬁ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett aviedningsror som ar fixerat pa anslutningsflansen.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsflansen.

Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.

Roret skall, &ven nér det &r horisontellt draget, alltid luta latt

(cirka 10°) uppat, sa att luften Itt kan ledas ut ur lokalen.

| det fall flakten ar forsedd med kolfilter skall dessa tas ur. Réren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten skall anslutas
bor ha samma diameter som luftutslappet (anslutningsfléansen).
| det fall man anvander ror och utloppsdppningar i vaggen med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhojning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av problem.

I Anvand ett sa kort rér som mojligt.

I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa bdjarna 90°).
I Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

I Anvand rr vars insida ar sa slat som mojligt.

I Roret skall vara tillverkat av i lag godk&nda material.

@ Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran oddrer innan den leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version &r det
nddvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tilldtna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa spishéllen och koksflaktes underkant ar 50cm om det arfragan om en
elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.

Elektrisk anslutning &
Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som &r lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller gallande foreskrifter. | det
fall flakten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet i samband med 6verspanningsklass Ill, i enlighet
med installationsbestammelserna.
Varning! kontrollera innan fléktens krets ansluts med nétspanningen att den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.
Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nédvéndigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att materialen ar lampade for den aktuella typen av vaggltak. Vaggen/taket
skall vara fillrackligt hallfast for att bara upp flaktens vikt.
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Funktion
Anvand en hdgre hastighet om matoset &r mycket koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

< > 3 -L

1 OFF motor
Nar knappen trycks ned samtidigt som flakten ar ifunktion Gvergar den till OFF-status.
2 Hastighetsokning
Nar knappen trycks ned Gvergar flakten fran OFF-status till hastighet 1.
Nar knappen trycks ned (flakten i ON-status) hdjs motorhastigheten fran hastighet 1 till intensivhastigheten Varje hastighet
motsvaras av en tand lysdiod.
Hastighet 1:1
Hastighet 2: 2
Hastighet 3:3
Hastighet 4:4

3 ONJ/OFF belysning
4  Tidsbegréansning av hastighet
5 Indikator for funktionsstatus

Tidsbegransning av hastighet

Tidsbegransningen av hastigheterna aktiveras genom att man trycker ned tangent 4, nar tiden forflutit stangs flakten av.
Tidsbegrénsningen fungerar pa foljande satt:

Hastighet 1 - 20 minuter (1 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Hastighet 2 - 15 minuter (2 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Hastighet 3 - 10 minuter (3 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Hastighet 4 - 5 minuter (4 lyser med fast sken, punkten
blinkar)

Om man i samband med den tidsbegransade funktionen trycker ned tangent 1 eller 4 slas flakten av, nar tangent 2 trycks ner
atergar flakten till den tidigare instéllda hastigheten.

Underhall
Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av underhalisarbete eller rengdring inleds genom att sla ifran
bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt (dtminstone med samma underhélisintervall som for fettfiltren).
Anvand en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengéring av apparaten och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall eller att dessa
instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren kan medftra brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner noga.
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Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nér indikatorn for filtrets méttning — om sadan finns pa er modell — anger att detta &r
nddvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med Iag temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med hjélp av en fjader.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten frén elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér dem.

1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel eller liknande verktyg.
2. Ersattden skadade lampan.

Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Stang plafonden igen (fixering genom intryckning).

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lampoma &r korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en

este manual. La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de mudanza,
asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o0 no

preevistos, que deben comprar aparte.

/!\. Advertencias
Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacidn de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa. Todas las
operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no estd destinado para el uso por parte de los nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato.
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a
gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las Illamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.
Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de las
autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios.
No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este
manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el proi‘ﬁindica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparaf gctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo
a las normas medioambientales para eliminacion de residuos. —-—

Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacién y reciclaje de este producto, pongase en contacto con
el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.
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Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en version aspirante y tienen que conectarse a una unidad periférica de
aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad periférica de aspiracion.

ﬁ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra arriba de
la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion.

En la parte horizontal, el tubo debe tener una ligera inclinacion hacia el alto

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de
empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la aspiracion y
un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

I Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méaximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

I Utilice un conducto cuyo interior sea lo més liso posible.

I El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

@ Version filtrante

Se debe utilizar un filtro de carbén activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expulsarlo en el
ambiente a través de la parrilla superior.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte més baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

Conexion eléctrica &
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con
un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de la
instalacién. Si no es suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexién completa a
la red en el caso de la categoria de alta tension 1, conforme con las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a lared y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que
el cable de red fue montado correctamente.
La campana esté provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Montaje

La campana esté dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene consultar
a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.
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Funcionamiento
Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

< > 3 -L

1 /OFF motor
Pulsando el boton durante el funcionamiento de la campana extractora pasa al estado OFF.
2 Aumento velocidad
Pulsando el boton la campana extractora pasa del estado OFF a la velocidad 1.
Pulsando el boton ( campana extractora ON) se aumenta la velocidad del motor de la velocidad 1 a la intensiva.
A cada velocidad corresponde la activacion del led correspondiente.
Velocidad 1: 1
Velocidad 2: 2
Velocidad 3:3
Velocidad 4: 4

3 ONIOFF luces
4  Temporizacion Velocidad
5 Indicador estado de funcionamiento

Temporizacion Velocidad

La temporizacion de las Velocidades se activa pulsando el boton 4, a temporizacion terminada la campana extractora se apaga
La temporizacion se divide asi:

Velocidad 1 - 20 minutos (1 fijo punto interminente) Velocidad 2 - 15 minutos (2 fijo punto interminente) Velocidad 3 - 10 minutos
(3 fijo punto interminente) Velocidad 4 - 5 minutos (4 fijo punto interminente)

Durante el funcionamiento temporizado pulsando el boton 1 o el boton 4 la campana extractora se apaga, si se pulsa el boton 2 la
campana extractora sale del funcionamiento temporizado colocandose en la velocidad escogida.

Mantenimiento
jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza
el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido neutro. No utilice
productos que contengan abrasivos.

iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El
fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenciones de
mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
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Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de indicacion de saturacién de los filtros - si esta previsto en el modelo
que se posee - indica esta necesidad) con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas
temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.
Atencion! Antes de tocar las ldmparas asegurese de que esten frias.

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar s6lo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4 (Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando atencion en no
tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien montadas en su
sede.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,

dommages ou incendies provoqués a l'appareil et diis & la non observation des instructions de la présente notice. La hotte a été

congue exclusivement pour I'usage domestique.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
s'assurer qu'il reste avec le produit.

I Lire attentivementles instructions: il y a d'importantes informations sur l'installation, sur 'emploi et sur la sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d’évacuation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains

modeles ou des piéces non fournies qui doivent étre achetées.

/!\. Attention

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.
Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.
Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d'installation et d’entretien.
L’appareil n'est pas destiné & une utilisation par des enfants ou des personnes & capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites et sans expérience et connaissance a moins quils ne soient sous la supervision ou formés sur l'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!
La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué. Quand la
hotte est utilisée en méme temps que d'autres appareils @ combustion de gaz ou d'autres combustibles, le local doit disposer d’une
ventilation suffisante.
L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a combustion
de gaz ou d'autres combustibles.
II'est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.
L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a
tout prix.
La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.
Les piéces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.
En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est
prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans
ce manuel).
La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.
Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc électrique.
La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et dérivés de la
non observation des instructions reprises dans ce manuel.
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole présent sur [l'appareil ou sur la documentation qui I’a;&agne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis & mammentre de collecte des déchets chargé du
recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement & votre revendeur.
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Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante & recyclage
intérieur.

Les modéles sans moteur d'aspiration  fonctionnent uniquement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d'aspiration (non fournie). Les instructions de raccordement sont fournies avec lunité
périphérique d'aspiration.

Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers |'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de la
hotte.
Attention!
Le tuyau d'évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement I'air
vers l'extérieur.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). L'utilisation de
tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur  entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit. Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
I Les coudes du tuyau doivent &tre en nombre minime

(angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
I Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

@ Version recyclage

II convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de vdtre revendeur habituel.
L"air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65¢cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou
mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique &

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Siune prise
est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également aprés [linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations de
montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a l'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, controlez
toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment
solide pour supporter le poids de la hotte.
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Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes environ aprés
avoir terminé la cuisson.

1 OFF moteur

En appuyant sur cette touche durant le fonctionnement, la hotte passe a I'état OFF.
2 Augmentation vitesse

En appuyant sur cette touche, la hotte passe de I'état

OFF a la vitesse 1.

En appuyant sur cette touche (hotte a I'état ON), on augmente la vitesse du moteur de la vitesse 1 a celle intensive.

A chaque vitesse correspond I'allumage du témoin respectif.

Vitesse 1: 1

Vitesse 2: 2

Vitesse 3: 3

Vitesse 4: 4

3 ON/OFF lumiéres
4  Temporisation vitesse
5 Indicateur état de fonctionnement

Temporisation vitesse

La temporisation des vitesses s’habilite en appuyant sur la touche 4, la hotte s'éteint a la fin de la temporisation.

La temporisation est ainsi subdivisée:

Vitesse 1 - 20 minutes (1 fixe, point clignotant) Vitesse 2 - 15 minutes (2 fixe, point clignotant) Vitesse 3 - 10 minutes (3 fixe,
point clignotant) Vitesse 4 - 5 minutes (4 fixe, point clignotant)

Durant le fonctionnement temporisé, en appuyant sur la touche 1 ou la touche 4, la hotte s'éteint, si I'on appuie sur la touche 2,
la hotte sort du fonctionnement temporisé et se plage a la vitesse sélectionnée.

Entretien
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou
en coupant l'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a 'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des filtres a
graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des
abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement
ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou d'incendie liés
a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle
possédé — indique cette nécessité) avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en  provoquer la  décoloration.  Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Remplacement des lampes

Débrancher 'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame plate ou tout autre outil similaire.
2. Remplacer la lampe endommagée.

Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max

- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.
3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner, vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans leur
logement, avant de contacter le service apres-vente.
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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,

danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa é stata

progettata esclusivamente per uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni per

I'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

! E'importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che resti insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali foriti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

/!\. Avvertenze

Attenzione! Non collegare 'apparecchio alla rete elettrica finche I'installazione non é totalmente completata.
Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro
L’apparecchio non € destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o0 mentali € con mancata
esperienza e conoscenza a meno che essi non siano softo la supervisione o istruiti nell'uso dellapparecchiatura da una persona
responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati affinché non giochino con l'apparecchio.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montatal
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.
II'locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi
a combustione di gas o altri combustibili.
L’aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o
di altri combustibili.
E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa. L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda fuoco.
Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.
Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autoritd locali competenti.
La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque
quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).
L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.
Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica. Si
declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni 0 incendi provocati all'apparecchio derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

II' simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e
riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta ifiuti domestici o il negozio presso il quale
il prodotto & stato acquistato.

|
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Utilizzazione

La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.
| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita periferica di
aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con I'unita periferica di aspirazione.

ﬁ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione.
Attenzione! Il tubo di evacuazione non é fornito e va acquistato.
Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter trasportare I'aria
verso I'esterno pili facilmente.
Se la cappa ¢ provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.
Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente alluscita d'aria (flangia di raccordo). L'utilizzo di
tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico
aumento della rumorosita.
Si declina percio ogni responsabilita in merito.
I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).
I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
I Usare un condotto con l'interno piu’ liscio possibile.
Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

@ Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa versione e
necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico &
La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di
spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione. Se sprovvista
di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione I,
conformemente alle regole di installazione.
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

Montaggio

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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Funzionamento
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti
prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

< > 3 -L

1 OFF motore
Premendo il pulsante durante il funzionamento la cappa passa in stato OFF.
2 Incremento velocita
Premendo il pulsante la cappa passa dallo stato OFF alla velocita 1.
Premendo il pulsante (cappa in stato ON) viene incrementata la velocita del motore dalla velocita 1 alla intensiva.
Ad ogni velocita corrisponde I'accensione del rispettivo led.
Velocita 1: 1
Velocita 2: 2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 (lampeggiante)

3 ON/OFF luci
4  Temporizzazione velocita
5 Indicatore stato di funzionamento

Temporizzazione velocita

La temporizzazione delle velocita si abilita premendo il tasto

4, a temporizzazione scaduta la cappa si spegne. La temporizzazione & cosi suddivisa:

Velocita 1 - 20 minuti (1 fisso, punto lampeggiante) Velocita 2 - 15 minuti (2 fisso, punto lampeggiante) Velocita 3 - 10 minuti (3
fisso, punto lampeggiante) Velocita 4 - 5 minuti (4 fisso, punto lampeggiante)

Durante il funzionamento temporizzato premendo il tasto 1 o il tasto 4 la cappa si spegne, se si preme il tasto 2 la cappa esce dal
funzionamento temporizzato posizionandosi alla velocita selezionata.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando l'interruttore generale dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si
raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un’impropria manutenzione o dall'inosservanza delle
suddette avvertenze.
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Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di indicazione di
saturazione dei filtri - se previsto sul modello in possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.
Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite a taglio o simile utensile.
2. Sostituire la lampada danneggiata.

Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4, avendo cura di non toccarle con le mani.
3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il corretto inserimento delle lampade nella sede prima di chiamare l'assistenza
tecnica.
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PT - Instrugoes para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi
projectado para ser utilizado exclusivamente em ambientes domésticos.
A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e instalagao
permanecem as mesmas.
| E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o manual acompanhe o produto.
! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informacdes sobre a instalagdo, uso e seguranga.
! Néo efetuar variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou nos tubos de fuga.
Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s@o acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou s&o
pegas que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

/!\. Adverténcias
Atencéo! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagio n&o tiver sido totalmente completada.
Antes de qualquer limpeza ou manutengdo, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor
geral da alimentac&o elétrica.
Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.
O aparelho ndo é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e
também & as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém que tenha com
conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.
As criangas devem ser controladas de maneira que n&o brinquem com o aparelho.
Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente montada!
A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio. Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a
combustdo de gas ou outros combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagao.
O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos a
combustéo de gas ou de outros combustiveis.
E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.
O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o éleo superaquecido se incendeie.
As partes externas podem aquecer-se notdvelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgao.
No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a
quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.
A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto extemamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando as
instrugdes de manutencao indicadas neste manual).
O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituido e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio.
A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.
Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugdes indicadas
neste manual ndo sejam seguidas corretamente.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletronico (REEE).
Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo no produto, ou nos documentos que acompanham o pro@ndica que este aparelho ndo pode receber
um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagsssssie equipamento eléctrico e electrénico.

A eliminagédo devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios. Para obter
informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o Departamento na
sua localidade, o seu servico de eliminagéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.
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Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante, com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo interna.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam exclusivamente na verséo aspirante e devem ser ligados a uma unidade periférica de
aspiragdo (néo fornecida).

As instrugdes da ligagdo s@o fomnecidas com a unidade periférica de aspiragéo.

ﬁ Versao aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra sobre o
exaustor.

O di&metro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conexao.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinag&o para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora mais
facilmente.

Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de unigo).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminuigdo da performance de
aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento n&o inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de curvas (angulo méaximo da curva: 90°C 90°).

I Evitar alteragdes drasticas da segao do tubo (didmetro).

I Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

I O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

@ Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvéo ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado
antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior a
50cm no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrucdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

Conexao elétrica &
A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona acessivel,mesmo depois
da instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra em zona acessivel,mesmo depois
da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa da rede nas
condigdes da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de instalagéo.
Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentagéo elétrica, verificar seu funcionamento, atentar sempre
para que o cabo de rede esteja montado corretamente.
O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao servigo
de assisténcia técnica.

Montagem
A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto & necessario que um técnico
qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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Funcionamento
Usar a poténcia de aspiragéo no caso de uma maior concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragdo 5
minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o término do cozimento.

< > 3 -L

1 OFF motor
Ao pressionar 0 botdo durante o funcionamento o exaustor passa ao estado OFF.
2 Aumento velocidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor passa do estado OFF
a velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor no estado ON) é aumentada a velocidade do motor da velocidade 1 a intensiva.
A cada velocidade corresponde a ligagao do respectivo led.
Velocidade 1: 1
Velocidade 2: 2
Velocidade 3: 3
Velocidade 3: 4
3 ON/OFF luzes
4  Temporizagao velocidade
5 Indicador do estado de funcionamento

Temporizagao velocidade

A temporizagéo das velocidades habilita-se ao pressionar o botdo "4", quando a temporizagéo termina o exaustor desliga- se.
A temporizagéo ¢ dividida da seguinte maneira: Velocidade 1 20 minutos (1 fixo, ponto a piscar) Velocidade 2 15 minutos (2
fixo, ponto a piscar) Velocidade 3 10 minutos (3 fixo, ponto a piscar) Velocidade 4 5 minutos (4 fixo, ponto a piscar)

Durante o funcionamento temporizado ao pressionar a tecla 1 ou a tecla 4 o exaustor desliga-se, se pressionar a tecla 2 o exaustor
sai do funcionamento temporizado colocando-se na velocidade seleccionada.

Manutengao
Atencgéo! Antes de qualquer operagao de limpeza ou manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da
tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se efectua a
manutencéo dos filtros antigorduras). )
Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituigdo do filtro pode
provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengdo
inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranga citadas neste manual.
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Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido - indicar esta necessidade) com detergentes néo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina
de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtracéo
n&o se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertagéo com mola.

Substituicdo das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;
Atencéo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que estejam frias.

1. Extraia a protecdo usando uma pequena chave de parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.
2. Substitua a lampada queimada.

Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V -

20W max - G4, tomar cuidado para néo as tocar com as maos.
3. Feche a cobertura (fixagdo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de chamar a
assisténcia técnica.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor continute in acest

manual. Hota a fost proiectatd excluziv pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere i instalare raman aceleasi.

| Este important s pastratj acest manual pentru a- putea consulta in orice moment. Tn caz de vénzare, cesiune sau mutare,
asiguratj-va ca acesta ramane impreuna cu produsul.

I cititi cu atentie instructiunile: exista informatji importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu sunt in

dotatje si trebuie sa fie cumparate.

/!\. Avertismente
Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand nu atj terminat de montat toata instalatja.
Tnainte de orice interventie de curatenie si intretinere, deconectati hota de la reteaua electrics, scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatj fizice senzoriale si mentale reduse sau care nu
au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de
folosire a aparaturii de catre o persoana responsabila cu siguranta acestora.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca cu aparatura.
Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafata de asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie de gaz sau
alti combustibili.
Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau alfj
combustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hota a mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.
Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incélzit sa se aprinda.
Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu
aparatura pentru pregatit mancarea. In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care trebuie sa fie adoptate pentru
evacuarea fumurilor este strict necesar sa respectatj regulamentele in vigoare si sa apelati la autoritatile competente locale.
Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cat si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod expresiv toate
indicatiile redate in instruciunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curafare a hotei precum si neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.
Firma fisi declina orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturd ce provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE referitoare la Deseurile de Echipament Electric i
Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului
inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna
cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentr iclarea echipamentului electric si electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale p liminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestuimmaslus, va rugam sa contactatj administratia locald,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde atj cumparat produsul.
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Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern. Modelele
care nu sunt prevazute cu motor de aspirare, functioneaza numai in versiune aspirantd si trebuie conectate la o unitate
periferica de aspirare (care nu este in dotare). Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu unitatea periferica de

aspirare.

ﬁ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Tn partea orizontal3, tubul trebuie sa aiba o inclinare ugoar in sus (circa 10°) pentru a putea transporta mai ugor aerul cétre exterior.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitati schimbarile drastice de sectiune ale tubului.

I Folositj un tub cu interiorul cat mai neted posibil.

I Materialul tubului trebuie sa fie aprobat conform normei.

@ Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este
necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de
50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de

65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

Conexarea Electrica &
Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectatj hota la o prizd conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibild si dupa instalare. Daca nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este poziionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma care sé asigure deconectarea completa de la refea in conditiile categoriei de supratensiune
ll, conform regulilor de instalare.
Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd, controlati
totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect. Hota este prevazuté cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelati la serviciul de asistenta
tehnica.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de
gros pentru a putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasatj sa aspire
5 minute inainte de a demara procesul de coacere si de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru inca 15
minute (aproximativ).

1 OFF motor
Apasand butonul in timpul functionarii hota trece in stare
OFF.
2 Cregterea vitezei
Apasand butonul hota trece din starea OFF la viteza 1. Apasand butonul (cu hota in stare ON) creste viteza motorului de la
viteza 1 la viteza intensiva.
Fiecarei viteze ii corespunde aprinderea ledului aferent. Viteza 1: 1
Viteza 2: 2
Viteza 3: 3
Viteza 4: 4
3 ONJ/OFF lumini
4  Temporizarea vitezei
5 Indicator stare de functionare

Temporizarea vitezei

Temporizarea vitezelor se activeaza apasand tasta 4, dupa

terminarea temporizarii hota se stinge. Temporizarea este divizata astfel:

Viteza 1 - 20 minute (1 fix, punct intermitent) Viteza 2 - 15 minute (2 fix, punct intermitent) Viteza 3 - 10 minute (3 fix,
punct intermitent)

Viteza 4 - 5 minute (4 fix, punct intermitent)

In timpul functionarii temporizate apasand tasta 1 sau tasta 4 hota se stinge, daci se apasa tasta 2 hota iese din functionarea
temporizata  pozifiondndu-se la  viteza selecionata.

intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si intretinere, deconectati hota de la reteaua electrics, scotand stecherul
sau deconectind intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in exterior.
Pentru curatare folositi un material imbibat cu detergentj lichizi neutri. Evitaj folosirea produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI
ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va sfatuim sa
respectati indeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o
utilizare sau intretinere incorecta precum si din nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.
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Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curatat o data pe lund (sau cand sistemul de semnalare a saturafjei filtrelor — dacad modelul dvs. este prevazut -
indicda aceastd necesitate), cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizind masina de spélat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare. Pentru
demontarea filtrului trageti méanerul de prindere cu resort.

inlocuirea becurilor

Deconectati hota de la reteaua electrica.
Atentie! Inainte de a atinge becurile, asiguratj-va c& nu au o temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-vé de o surubelnita sau de o piesa identica.
2. Inlocuiti becul ars

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, avand grija sa nu le atingeti cu mana.
3. Tnchidetj protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afi introdus bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.
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BG - UHCTpyKuuM 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuobpxaitTe ce CTPUKTHO KbM TyK NMOCOYEHUTE MHCTPYKUMK. GupmaTa He Hocu OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTyanH1 HeM3npaBHOCTW, MOBPEAM UMK Bb3NNameHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHAMW B pes3ynTaT Ha Hecna3BaHe Ha

VHCTPYKLMMTE B HACTOALLOTO yMbTBaHe. ACnupaTopbT € NpeaHasHaueH camo 3a 6utosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe fAa Ce pa3nuyaBa BLHLIHO OT YepTeXUTe MOMECTEHN B HACTOSALLOTO YTbTBaHE, HO HE3aBMCUMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba, noaapbLKKaTa M MHCTaNMPaHETo ca abCOMNIOTHO ChLUUTE.

! CoBeTBame Bu pga cbxpaHsiBaTe HaCTOALIOTO ymbTBaHe 3a Aa MOXe [a o M3non3sate BbB BCEKM eauH MOMeEHT. [pu
npogax6a, 0TAaBaHe NOA HaeM MV MpeMecTBaHe, yMbTBAHETO 3a ynoTpeba TpsibBa Aa ocTaHe 3aefHO C NPOAYyKTa.

I TpoyeteTe BHMMATENHO MHCTpyKuuuTe! Te CbabpxaTt BaxHa MHbopMaLms OTHOCHO  WHCTaNMpaHeTo,
ynoTpebata v MepkuTe 3a 6e3onacHocT.

| 3abpaHeHO € HaHacsHeTO Ha  ENEKTPUYECKM UMM MEXAHUYECKU W3MEHEHWS! BbpXY MPOLYKTa N BbPXY Bb3OyXOBOAHUTE
Tpbou!

3abenexka: Yactute, otbenssanu ¢ “(*)’, ca onuns U ce JOCTABAT CaMO C HSKOW MOLENM UMK MbK Ca HE[OCTaBEHM YacTy, KOUTO

[a Ce 3aKynsiT OTAENHO.

& MpepynpexneHus
Brumanme!  He BkniouBaitTe ypena KbM en.mMpexa, ako MOHTUPAHETO My He e OKOHYaTenHo mpukmoumuno. Mpeaw kakeato v ga e
onepauusi Ha NoOYMCTBaHE MMV MOAAPbXKA, acMMpaTopbT TPsAOBa a ce W3KIIYM OT en.Mpexa, kaTo ce U3Baau Luencena unn kato
CE M3KIMIYN rMaBHNsi NPEKbCBAY Ha XUMULLETO.
3a BCWYKM OnepaLyi no MHCTanmpaxe 1 TexH4ecko obenyxeaHe usnonasante paboTHN pbkaBuLy.
YpensT He Tpsbsa fa ce ynotpebsBa OT Aeua uiv xopa C HaManeHa yMCTBEHa WnM (Puandecka YyBCTBUTENHOCT W KOUTO HAMAT
OMUT U He ca 3amo3HaTV C ypeda, OCBEH ako Te He Ce AbpkaT MOA  KOHTPON WIM He Ca MHCTPYKTUPaHW OT OTroBapsio 3a
6e3onacHoCTTa UM NULEe Kak Aa Nonseat ypeaa.
TpsbBa fJa ce BHMMaBa Aeuata [fJa He CM urpasT cCacnvparopa.
He n3non3saiiTe HuKkora acnupaTopa, ako peLueTkaTa He e MpaBuITHO MOHTMpaHa!
AcnupatopbT He Tpsibea HWMKOTA pa ce uanonsea kaTo paboTeH nroT, 0CBEH ako TOBA He € CreuuarnHo ykasaHo. MomelyeHneTo
TpsibBa Aa uma [obpo NpoBETpsBaHE, KOraTo KyXHEHCKUSIT acnupaTop ce M3nonasa eaHOBPEMEHHO C APYrv Ypeay € rasoBo unu apyr
BU[ FOPUBO.
AcnvpnparunaT Bb3AyXx He Tpsbea [a ce OTBEXAa Npe3 OTBOA, Mpe3 KOWTO Ce oTBexda AMMa OT ypeaute, pabotewy ¢ ras wmm
[ApYro ropueo.
Crporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO HA OTKPUT NNaMbK NOA acnupaTopa.
/13non3saHeTo Ha OTKPUT NNaMbK € BPeAHO 3a (MITPUTE 1 MOXe Aa MPUYMHM Noxap, 3aTtoBa abcomioTHO Tpsibea Aa ce u3bsrsa.
[MbpxeHeTo TpsbBa fa ce U3BbPLLBA NOA HabmofeHne, 3a fa ce n3berHe Bb3nnameHsBaHe Ha OnMoTO.
[ocTbnHuTE YacTu MoraT fja Ce HarpesiT 3HaYMTENHO KOraTo CE 13Non3BaT 3aefHo C roTBapCKU ypeau.
llo ce oTHacs [0 TeXHMYEckuTe MepkM U MepkuTe 3a Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce mpunarat 3a OTBEXAaHe Ha AuMa,
TpsbBa CTPOro Aa ce npuabpxaTe KbM NPEABMAEHOTO B MPaBUIHWKA HA MECTHUTE KOMNETEHTHYW BnacTu. AcnupatopsT Tpsbea Aa ce
MoYnCTBa YECTO, KakTo OTBBLTPE, Taka M oTBbH (MOHE BEOHBX B MECELIA, TpsibBa npw BCuukM cryyau fa ce cnassar
VHCTPYKLMMTE 3a NOALPBKKA, NOCOYEHM B TE3N YKa3aHus).
Hecna3ssaHeTo Ha HOpMWTE 3a MOYMCTBaHe HA acnupaTopa M 3a NOAMSHA U MOYMCTBAHE Ha PUNTPUTE, BOAM OO OMAcHOCT OT
noxapw.
He n3non3saiite 1 He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 NpaBunHO MOHTMPaHW namnmuyki! OnacHocT oT ToKoB yaap!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT MpW €BEHTyanHa HEU3npaBHOCT, LieTa WM Noxap, HaHeCeHM Ha ypeda BCReACTBME Ha
HecnasBaHe Ha HaCTOSILLMTE UHCTPYKLNK.
Toav ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHUATa Ha :
- EBponeiickata anpektviea 2002/96/EC
- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). YBepsiBaitku ce, ye T03n ypen wWe 6bae peuuknupaH no nogobasaliusit
3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a 0ma3BaHETO Ha OKONHaTa Cpefa W BalleTo 3apase.

CuMBOTBT BbPXy ypefa WM B MpuapyxasallaTa ro JokyMeHTaLus nocoaﬁfe 031 NPoayKT He Tpsibea Aa Gbae cuuTaH
3a JomalleH oTnafgbk, a TpaGsa da Gbae npefafeH B cneuvanHo npefHasH Te 3a TOBA NMyHKTOBE 3a pELVKIMpaHe Ha
eMneKTpUYEcKka 1 eNeKTPOHHa TexHUKa. MpuabpxaiiTe ce KbM MECTHWUTE HOpMaT/Emmmm NpepaboTka Ha OTnagbuy. 3a no-nopgpobHa
UHOpMaLWs BbB Bpb3ka C NPeAaBaHETo, CbOMpaHeTo M PELMKNIMPaHETO Ha TO3W MPOAYKT BU CbBETBaME fia Ce 06bpHETE
KbM KOMNETEHTHUTE MECTHU CrIyxGK, CyxGuTe 3a CbbupaHe Ha JOMaLLHM OTNaAbLy UMW MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynumu Toau en.

YPeA.
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Ynotpe6a
AcnupaTopbT MMa CNeaHOTO NpefHa3sHayeHne: BCMyKBa W OTBEXAA HABbH UNK MnTpupa Bb3fyxa, kaTo e[HOBPEMEHHO C TOBA o
peLmknmpa.
MopenuTe 6e3 acnupupall, MOTOp Ca NpeAHa3HayeHu 3a pabota camo BbB BapuaHT Ha acnvpupalla Bepcust u Tpsibsa ga Gbaat
CBbP3aHM KbM NepucepHO ac1pypalLLo 3BeHO, KOETO ce 3aKynyBa OTAEMHO.

MHCTpyKUMuTE 32 CBBP3BaHE Ce [OCTABAT 3a€AHO C NepUdEPHOTO acIMpUPaLLO 3BEHO.

ﬁ Acnvpupaiua Bepcus

Mapara ce oTBEXa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3AyX0BOAHA TpbOa CBbP3aHa CbC CbeANHUTENHNS hnaHel.

[lnameTbpbT Ha Bb3AyXx0BOAHATa Tpbba TpsiGBa Aa OTrOBaps Ha AMaMeTbpa Ha CbeAUHUTENHMUS NPBCTEH.

Brumanue! BbanyxoeoaHata Tpbba He e BkriodeHa kbM akcecoapuTe v Tpsibsa Ja 6bae 3akyneHa OTAenHo.

B xopu3oHTanHata yact Tpubarta Tpsibea fa 6bae neko n3suta Harope (okono 10°) 3a Aa ynecHu 0TBEXAAHETO Ha Bb3ayxa HaBbH.
Ako acnupaTopsT e CHabaeH ¢ UNTPY C aKTUBEH BbIMEH,

BbNPOCHUTE TpsibBa Aa bbaaT oTCTpaHe M.

CsbpxeTe acnupatopa KbM Bb3AyXOBOAHM TPbOWM W OTBOpM B CTeHaTa. [inameTbpbT Ha Tpbbute TpsAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
AMameTbpa Ha CbeAnHUTENHNS (naHel, 3a OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3[yXOBOAHW TPBOM M OTBOPWU C NO- MambK AMamMeTbp Hamansea kanauuTeTa Ha acnupupaHe v yBenuyasa
3HauMTENHO LyMa 1o Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyam dvpmara He moema HvKaksa OTrOBOPHOCT.

! WsnonaBsaiTe Tpuba ¢ HeobxoaumaTa AbmKUHA.

I WsnonaBaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hait-Marnko TpbOHYM KoneHa (C MakcumaneH brbi Ha u3sueka: 90°).
I He npomeHsiaiiTe psisko CEYEHMETO Ha TpbbuTE!

I WanonagaiiTe TpbOW C Bb3MOXHO HaN-TMagKo BbTPELLHO MOKPUTHE.

! MarepuansT, oT KoiiTo ca u3paboTeHn TpbOUTE TpsiGBa Aa OTroBaps Ha HOPMUTE B CUNa.

@ duntpupawa sepcus

ACnvpuMpaHuUaT Bb3dyX Ce NpeuucTBa W OCBEXaBa Npeau Aa Brede OTHOBO B ODpblyeHMe B MomelleHueTo. 3a fa uanonasate
acnuparopa B TO3W BapuaHT Ha pabota TpsbBa Aa MHCTanuMpate [OMbAHWTENHA unTpupalya cuctema Ha 6asata Ha unTpu ¢
aKTVUBEH BbIMEH.

MoHTupaHe

MWHMManHOTO pascTosiHNe Mexay MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO Ce MOCTaBSAT CbAOBETE 3a OTBEHE U Hali-HUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKWS
acnvpatop, TpabBa ga 6bge He no-mamko ot

50cm B cnyyai Ha enekTPUYECKV MEYKW 1 He Mo-Mamko oT

65cm, B cnyyaii Ha ra3oBu UNK KOMBMHUPaHN NeyKy.

AKO B MHCTpYKUMUTE Ha ra3oBus ypef 3a roTBeHe e NocoYeHO NO-onaMo pacTosiHue, To TpbBa Aa ce uMa npeasua.

En. Bpb3ka &

HanpexeHueTo B en.mpexara TpsiGBa 4a OTroBapsi Ha HaMpeXeHUeTo, KOETO & NOCOYEHO BbPXY ETUKETa C AaHHUTE 3a acrupatopa,
MOCTaBeH OT BbTpeLIHaTa My CTpaHa. AKo e CHabeH C Lencen CBbpXeTe acnvparopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL HA AeiCTBawmTe
HOPMM M Hamupall Ce Ha NEecHO AOCTHIHO MSCTO [OPW 1 Cred MPUKNIoYBaHE Ha MOHTaxa. Ako He e cHabeH C Luencen (QvpekTHO
CBbP3BaHe KbM MpexaTta), Uni LENCembT He € Ha AOCTBIHO MACTO CMeA NPUKMioYBaHe HA  MOHTaXxa, u3nonsgaiite
ABYNOMOCEH NPeKbCBaY CNopes HOPMUTE, Taka Ye [a Ce OCUrypy MbMHO M3KIoYBaHe Ha Mpexata Mpu capbxHanpexerue lll, B
CbOTBETCTBME C MPABMIIATa 38 MOHTUPAHE.

Buumanve! MMpeau da CBbpKeTe OTHOBO acnupatopa KbM Mpexara M [a npoBepute Jami  (DyHKUMOHMpA MpaBusiHo,
npoBepeTe fianu kaGermbT € MOHTUpaH KakTo Tpsibea. AcnupaTopbT e cHaBaeH Cbe creuyaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cryyait, Ye
kabenbT 6bae yBpeneH 0GbPHETE Ce KbM rapaHLMOHHMS CEpBN3 3a i MOMyYUTE HOB.

MoHTax
Mpw Bce ToBa, Bu npenopbyBame fa ce NOCLBETBATE C KBANMM(ULMPAH TEXHWK, 3@ [a CTE CUIypHW, Ye JOCTaBEHWUTE akcecoapu ca
noaxodawm 3a uenra. CTeHaTa, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂﬁBa aa 6'b,D,aT [0CTaTb4yHO cTabunHu 3a 0a U3abpXaT Ha HaToBapBaHETO.
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HauuH Ha ynoTpeba
Ako mpu roTBeHe ce OTAENs MHOTO Napa, MPeMWHeTe Ha MakcumaneH pexum Ha pabota. [penopbuMTenHo e fAa BKouMTe
acnupatopa 5 MWHyTM Mpegu f[a 3anouyHeTe fa FOTBUTE W Aa ro ocTaBuTe Aa paboTy ole 15 MUHYTY crieq KaTo MPUKIIHYUTE.

1 Bkmiousane/nsknoysare (OFF) Ha moTopa
Mpu nocnepoBaTenHo HaTuckaHe Ha GyToHa No Bpeme Ha pabota acnupatopbT ce uaknioysa (OFF).
2 YBenuyaBaHe Ha CKOpoOCTTa
Mpu HaTuckaHe Ha ByTOHa acnupaTopbT NpeMuHaBa OT CbCTosiHNE Ha nokot /OFF/ Ha 1-Ba ckopocT.
Mpn HatuckaHe Ha OyToHa (koraTo acnupatopbT € BknodeH /ON/) ce yBenuyaBa CKOpOCTTa Ha paboTta Ha moTopa W
acnupaTopbT NpemMnHaBa OT 1-Ba Ha MHTEH3WBHA CKOPOCT.
Mpw BCSKA CKOPOCT Ha paboTa ce BKNYBA CbOTBETHUS CBETOANOL.
Cxopoct Ne 1:1
Cxkopoct Ne 2: 2
Ckopoct Ne 3: 3
Cxopoct Ne 4: 4 (npemuraa)
BkniouBaHe/uskniouBane (ON/OFF) Ha cBeTnmMHUTE
AKTMBMpaHe Ha nporpamute 3a BpeMeTpaeHe Ha CKOpoCTTa
5 WupvkaTop 3a n3bpaHus pexum Ha paboTa

W

AKTMBMpaHe Ha nporpamMuTe 3a BpeMeTpaeHe Ha cKopocTTa

Mporpamute CbC 3afafeHO BpemMeTpaeHe Ha CKOPOCTTa Ce aKTMBMpaT 4pe3 HaTuckaHe Ha OyToH Ne 4, crep w3TuuyaHe Ha
nporpamupaHoTo BpeMe acnupaTopbT ce MakMioysa. BbaeaeHNTe Nporpamu ca cnefHuTe:

Cxkopoct Ne 1 - 20 muHyTK (1 HempomeHnuBoO, NpemuraaLLa

TOYKa)
Cxopoct Ne 2 - 15 MuHYTU (2 HenpoMeHNuBoO, NpemuraaLla
TOYKa)
Cxopoct Ne 3 - 10 muHyTK (3 HenmpomeHnuBoO, NpemuraaLLa
TOYKa)

CkopocT Ne 3 - 5 wmuHy™M (4 HenpomeHmnuBo,
npemureaLLa Touka)

Mpyu HaTuckaHe Ha GytoH Ne 1 unu Ne 4 B npouec Ha paGoTa Ha egHa OT NporpamupaHuTe CKOPOCTU acMPaTopbT Ce M3KIMIoYBa, a
npu HaTuckaHe Ha GyToH Ne 2 3ajjafeHaTa nporpama ce e3aKTUBIMPa W acTpaTopbT NPEMUHABA Ha U3BpaHaTa ckopocT.
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Mopppbxka
BHumaHue! I'Ipe.qu KaKkBaToO M Aa € onepauusa CBbpP3aHa C NOYMCTBAHE WK NOAAPDBXKKA WU3KNK4YeTe acnupatopa OT
efl.Mmpexarta, KaTo u3BaguTte Lencena Unu M3KNK4YUTe rnaBHUA NpeKbCcBaY Ha XUINULLETO.

Mouncreaxe

AcnvpaTtopbT TpsibBa fia Ce MOYNCTBA YECTO (UMM MOHE TONKOBA HA YECTO KOMKOTO MouucTBaTe (HUNTPUTE), KAaKTO OTBBLTPE Taka M
OTBBH. VI3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna W1 HeYTPanHU TEYHN MOYMUCTBALLM NpenapaTy.

/3barsaitTe npenapaTv, KOWTO CbabpkaT abpaaviBHN YacTULN.

Brumanue ! He nouncrsaitte Hukora cbe cnupt ! BHumanue! Hecnassaneto Ha HopMuTe 3a MOYMCTBaHe Ha acnuparopa u 3a
noAMsHa Ha (UNTpuTE BOAM A0 PUCKOBE OT noxap. CnassaiiTe CTPOro NOCOYEHNTE MHCTPYKLN!

He ce noema Hukaksa OTTOBOPHOCT 3a €BEHTYaNHW LETV HAHECEHW MO MOTOpa W MOXapy, Bb3HMKHaNW CneacTeie Ha HenpasuiHa
NOAAPBKKA UMW HECMa3BaHe Ha HACTOALLMTE MHCTPYKLMM.

®dunTbp 32 Ma3HUHK

®OunTLPLT 3aabPkKa MasHUTe YaCTULM, OTAGNAHM NPK FOTBEHe.

[la ce nouncTBa BEAHBX MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPBT 3a MPpeHaculaHe Ha unTpuTe ro nokasea (pasbupa ce B cryyan, ye
MOZEITBT, KOTO CTe 3aKynunn e CHabaeH C TakbB MHAMKATOP).

/3nonaBaiiTe He MHOrO CUMHW MUAMHW NPenapaTtii U NOYMCTBaITE PbYHO UMK B CbAOMMANHA MalLWHA, HO Ha HUCKa TemnepaTypa u
KpaTbk peXxxvuM Ha n3muBaHe.

[Mpn MreHe Ha MeTanHns UNTbP 33 Ma3HWHUTE B CbAOMUSANHATA MalUMHA € Bb3MOXHO TOi Aa ce 06esLBEeTH, HO TOBa MO HUKAKbB
cryyaii He HamansBa Bb3MOXHOCTATE My 3@ PUITPUPaHE.

3a aa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHIUTE, ApbHETe ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHN3BM.

MoamsHa Ha en. KpywWKu

M3kntoyeTe ypesa ot en. Mpexara.
Buumanme! Mpean fa B3emeTe B pbka €. KPYLIKUTE MPOBEPETE Aanu ca M3CTUHan.

1. C nomolya Ha mManka oTBepTka Ui NojobeH MHCTPYMEHT OTCTPaHETe Kanaka Ha nnadgoHnepara.
2. [MogmeHeTe nsropsnata kpyLuka.

M3non3gaiiTe camo xanoreHH namnu ot 12V, mMakcumym

20W - G4, kaTo BHMMaBaTeE [ja He M JOKOCBaTe C pbka.
3. 3arBopete nnadoHreparta (Mpy 3aTBapsHe NpULLpakBa).

Axo en. KPYLUKWUTE He CBeTAT, NpoBepeTe Aanu ca MOHTUPAHW NPpaBUNHO NPeau a NOTbPCUTE NOMOLLTa Ha cneuuanunct.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje

ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa je projektirana iskljucivo za

kucansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog

prirucnika, ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

! Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje. Napomena:

Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢i¢enja ili odrzavanja, iskop&ajte kuhinjsku napu s elekiriéne mreze vade¢i utika€ ili iskljucuju¢i  opéi kuéni
prekidac/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima
nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za
njihovu sigurnost.
Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .
Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mreZica pravilno montirana!
Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.
Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na
plinski pogon ili na drugo gorivo.
Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili
drugo gorivo.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.
Koristenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moze izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati. DrZite pod
kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.
Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.
Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .
Kuhinjska napa se treba cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno
u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).
Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja filtra pove¢ava opasnost od poZara.
Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektri€nog udara. Otklanjamo
bilo kakvu  odgovornost radi  eventualnih neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi sprecavaniju i uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi sabimi centar gdje se odbacuju elekiricni i elektronski uredaji. Odbacite takve
uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih
aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.
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Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruzi u
unutradnjosti prostorije.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za usisivanje (koja
nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom cjelinom.

ﬁ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomoc cijevi za odsis koja se pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.
Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.
Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se treba kupiti.
U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci Sto je lakSe moguce zrak prema
vani.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.
Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).
Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog
povecanja buke.
Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.
I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.
I Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).
I Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.
I Koristite cijevi koje imaju §to je moguce gladu unutrasnjost.
I Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se oistiti od masnoca te Ce se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu sluéaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Povezivanje s elektricnom strujom &
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim utikaem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupaénom mjestu
¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom
mijestu, €ak i nakon instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s
mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego Sto  ponovno poveZete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje ,
uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga zatraZiti i dobiti od
Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pricvrSCivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno évrst kako bi
podnio tezinu kuhinjske nape.
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Funkcioniranje
Upotrebljavajte vecu brzinu u sluaju velikog prisustva pare u kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego $to
pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon Sto ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

< > 3 -L

1. OFF motora
Pritiskajuci tipku tijekom rada kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.
2. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku kuhinjska napa prelazi iz stanja OFF u brzinu 1.
Pritiskajuci tipku (kuhinjska napa u stanju ON) pove¢ava se brzina motora s brzine 1 na intenzivnu brzinu.
Prilikom ukljuCivanja svake brzine ukljuuje se iodgovarajuce indikaciono svjetlo.
Brzina1:1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Brzina4:4
3. ONJ/OFF svjetla
4. Vremensko odredivanje brzine
5. Indikator o funkcioniranju

Vremensko odredivanje brzine

Vremensko odredivanje brzine se osposobljava na nacin da pritisnete tipku 4, nakon isteka vremenski odredene brzine kuhinjska napa
se iskljuCuje.

Vremensko odredivanje brzine se dijeli na ovaj nacin: Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksan, mjesto koje blijesti) Brzina 2 - 15 minuta

(2 fiksan, mjesto koje blijesti) Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksan, mjesto koje blijesti)

Brzina 4 - 5 minuta (4 fiksan, mjesto koje blijesti)

Tijekom rada s vremenski odredenom brzinom pritiskajuci tipku 1 ili tipku 4 kuhinjska napa se iskljucuje, pritisnete Ii tipku

2 kuhinjska napa izlazi iz reZima rada vremenski odredene brzine te se postavlja na odabranu brzinu.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite op¢i prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana. Koristite
ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u tekuéem stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o zamjeni filtara pove¢ava rizik od poZara. Stoga se preporucuje postivanje
sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne kvarove na motoru, poZar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili nepostivanjem
navedenih upozorenja.
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Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili predvida
takvu  moguénost), upotrebljavajuéi  blage deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i ukljucite

kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike

filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.
Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provierite jesu li se ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavija¢em ili sliénim priborom kao polugom.
2. Zamijenite oSte¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i pripazite da ih ne dirate rukama.
3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, Cut

Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny

nedodrZenim téchto predpist. DigestoF byla projektovana k vylu¢né domacimu pouZiti.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz ztistavaji

nezménény.

I Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni €i
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spoleéné s pfistrojem.

I Pfectéte si pozomé navod: obsahuije dlezité informace o instalaci, uziti a bezpe€nosti.

I Neménte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,

které je nutné dokoupit.

& Vyména zérovek
Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla zcela dokoncena jeho instalace.
Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu Cisténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalaénich a udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.
Pfistroj neni urCen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, ~smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto osoby mliZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem
odborného personalu nebo jsou specialné vyskoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.
Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly. Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné namontované mfize!
Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mlze se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchyisky kryt pouzivdn soucasné s jinymi pfistroji s
plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy. Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouf
z pfistroji na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.
Je pfisné zakazano varit jidla s volnym plamenem pod krytem. Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se stat
pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.
Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho vzniceni.
PFistupné €asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou pouZivany sou¢asné s varnym zafizenim.
Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat normy
mistnich odpové&dnych organ(. Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting, tak z vn&jsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v
kazdém pfipadé dodrzovat vée, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto manualu).
Nedodrzovani norem cisténi krytu a vymény a Cisténi filtri se muze stat pricinou pozard.
NepouZivejte i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje. Vyrobce
se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrzovani pokyn(i uvedenych v tomto manualu.
Tento spotfebi¢ je oznaeny v souladu s evropskou smémici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit
pfipadnym negativnim dusledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo
dojit.

Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych k vyrobku udévéﬁtento spotiebi¢ nepatii do domaciho odpadu.
Spotfebic je

nutné odvézt do sbérého mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizmmism

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobngjsi
informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.
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Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti. Modely bez
saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s perifemi odsavaci jednotkou.

Odsavani mimo mistnost
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Horizontalni €ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén smérem
ven snadnéji.
Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym priimérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi s mensim primérem zpUsobi snizeni vykonu a zvySeni hluku.
Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.
| Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahyb( (maximaini Ghel zahybu: 90°).
I Vyhnéte se zdsadnim zménam sekce vedeni odtahu.
I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejhladSim vnitinim povrchem.
I Materiél pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

@ Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plo3e a nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé elektrickych
sporakd 65¢cm v pfipadé plynovych ¢i smisenych sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Elektrické pfipojeni &
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, kterad se nachazi ve snadno dosaZzitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi , je tfeba pouZit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zarui Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
Pozor! Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel
byl spravné namontovan.
Digestof je vybavena specialnim napéjecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

DigestoF je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto by mél
zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost stropu pro digestof.
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Provoz
V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyrskych par pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout digestof
5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

< > 3 -L

1 motor OFF
Stisknutim tlagitka béhem fungovani digestofe pfechazi do stavu OFF.
2 Zvysenirychlosti
Stisknutim tladitka se prejde ze stavu OFF na rychlost 1. Stisknutim tladitka (digestor v stavu ON) se zvy3i rychlost motoru z
rychlosti 1 na intenzivni.
Na kaZdou rychlost odpovidd zapnuti pfisluSného svételného znameniled.
Rychlost 1:1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3:3
Rychlost 4: 4

3 Svitidla ON/OFF
4  Temporizace rychlosti
5 Ukazovatel stavu fungovani

Temporizace rychlosti

Temporizace rychlosti se umozni stisknutim tlacitka 4, po uplynuti nastaveného ¢asu se digestor vypne.

Temporizace je rozdélena nasledujicim zplsobem: Rychlost 1 - 20 minut (1 stalé, bod blikajici) Rychlost 2 - 15 minut (2
stalé, bod blikajici) Rychlost 3 - 10 minut (3 stalé, bod blikajici) Rychlost 4 - 5 minut (4 stalé, bod blikajici)

Pfi temporizované Cinnosti stisknutim tlagitka 1 anebo tlacitka
4 se digestof vypne, stisknutim tlagitka 2 digestof pfejde z temporizované innosti na rychlost zvolenou.

Udrzba
Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢iténi ¢i udrzby odpojte digestor od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte
hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto €iSténa, jak uvnitf tak zevné (alespon stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrG proti mastnotam). Pro
Cisténi je tfeba pouZit latku navihcenou denaturovanym lihem anebo neutrainimi  tekutymi  Cisticimi  prostiedky. NepouZivejte
prostfedky obsahujici brusné latky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrZeni norem €iténi pfistroje a vyménovani filtrd by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat navod k
pouZziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, poZary zpsobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vySe uvedeného
upozornéni.

Tukovy filtr
Zadrzuje ¢astice tuku uvolfiujici se pfi vareni.
Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo jestlize systém vyznacovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni

vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské myéce
pfi nejnizsi teploté a kratSim programu. Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.
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Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovérte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého Sroubovaku ¢i podobného nastroje.
2. Vlyménte poskozenou Zarovku.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.
3. Uzavfete opét stropnilampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis siovérte, zda jste spravné nasadili zarovky do ulozeni.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy  przeprowadzaniu  instalacji  urzadzenia  nalezy postepowa¢ wedlug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji

niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego. Okap

moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace

obstugi, konserwacji i montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sig, ze dotaczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapozna¢ si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i
pielegnacji urzadzenia..

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie w skiad wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny by¢

zakupione osobno.

Ostrzezenia
Uwaga! Nie podiaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukonczeniem montazu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke z
gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.
Wszelkie czynno$ci montazowe i konserwacyjne wykonywac
w rekawicach ochronnych.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze bedg
one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.
Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sig
urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢
odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego  do  odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo. Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem
otwartego ognia (flambirowanie).
UZycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem. Podczas
smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci mogag
ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy Scisle
przestrzega¢ przepiséw wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnafrz jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z zachowaniem
wskazowek dotyczacych konserwacji podanych w niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie zagrozenia
pozarem.
Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywa¢ lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek. Producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z
nieprzestrzegania zalecen podanych w niniejszej instrukgji.
Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na srodowisko i zdrowie ludzi, ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetow elektrycznych ilgktronicznych.
Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego ~ wptywu tomowanych urzadzen na

Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegolowe dane dotyczace moaimmmici recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy
skontaktowaC si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Obstuga

Urzadzenie mozna uzywaC jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnafrz) badz jako pochfaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia). Modele okapow, ktore nie posiadajg wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢ polaczone =z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazowki dotyczace podigczenia sq dostarczane razem z zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

ﬁ Okap pracujacy jako wyciag
Opary sg usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajacq
zamocowang do kofnierza taczeniowego.
Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kolnierza taczeniowego.
Uwagal Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.
W czeéci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okolo 10°), tak aby utatwi¢ przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli okap
jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rura odprowadzajacq o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz
taczeniowy).
Uzycie przewodbéw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci  zasysania oraz drastyczne  zwiekszenie
hatasliwosci okapu.
Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.
I Uzywa¢ jak najkrotszego przewodu.
I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).
I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.
I Uzywa¢ przewodu o jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.
I Materiat przewodu musi by¢ zgodny z obowigzujacymi normami.

@ Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ftuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w gomej
ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

Polaczenie elektryczne &
Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo dostepnym
miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podigczenie do sieci) lub wiyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoficzonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi
catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji. Uwaga! Przed
ponownym podtgczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy si¢ zawsze upewni¢, czy
przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi serwisowej.
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Instalacja okapu
Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady
wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiednioéci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana Iub
sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzyma¢ cigzar okapu.
Dziatanie okapu
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawionego
na najwyzszq predko$¢. Zaleca sig uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek potraw i
pozostawienie go wiaczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

1 OFF silnika.
Weiskajac przycisk podczas dziatania okapu przechodzi sie na stan OFF.
2 Zwigkszenie predkosci
Weiskajac przycisk okap przechodzi ze stanu OFF na predkos¢ 1.
Weiskajac przycisk (okap w stanie ON) zwieksza sie predkosc silnika z predkosci 1 do bardziej intensywnej. Kazdej
predkosci towarzyszy wigczenie si¢ odnosnego LED.
Predkos¢ 1: 1
Predkos¢ 2: 2
Predkos¢ 3: 3
Predkos$c4: 4
3 ON/OFF swiatet.
4 ,Ustawianie czasu” predkosci.
5 Wskaznik stanu dziatania.

“Ustawianie czasu” predkosci.

“Ustawianie czasu” predkosci wiacza sig wciskajac przycisk 4, po uptynigciu czasu okap wytaczy sie.
,Ustawianie czasu” jest podzielone w nastepujacy sposob: Predko$¢ 1 - 20 minut (1 staty, punkt migajacy)
Predko$¢ 2 - 15 minut (2 staty, punkt migajacy) Predko$¢ 3 - 10 minut (3 staty, punkt migajacy)

Predkos¢ 4 - 5 minut (4 staty, punkt migajacy)

Podczas dziatania “ustawionego czasu” wciskajac przycisk 1 lub 4 okap wylacza sig, jesli wciska si¢ przycisk 2 okap
przechodzi z dziatania ,czasowego” i ustawia si¢ na wybranej predkos$ci.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz (przynajmniej z tg samg czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie czyszczenie
filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami. Nie nalezy uzywac srodkow $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisbw  dotyczacych czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z nieprzestrzegania
zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.
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Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki tluszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu posiada
wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia. Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tluszczowy moze sie odbarwi¢, ale nie
zmienig sie jego charakterystyczne cechy filtrujace.

Aby wyjac filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke

sprezynowa,

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacjg urzadzenia, nalezy odiaczy¢ okap od zasilania energia,
elektryczna.
Uwaga! Nie dotykac¢ zaréwek dopoki sa gorace.

1. Postugujac sie¢ matym $rubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowaé wytacznie zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V - G4. Nie nalezy
dotykac zarowek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowa (oprawa musi zazebic sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane. Jezeli po
przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie dziata, nalezy zwrécic si¢ do serwisu.
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RU - UHCTPYKUMA No MOHTaXy Y 3KcnnyaTaumm

Mpon3eoauTenb CHUMAET ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonazku, yLiepb unv noxap, KoTopble BO3HUKIW MPY UCMONb30BaHNM
npubopa BCNEACTBUE HECODMIOLEHUS! MHCTPYKUMIA, MpUBEAEHHbIX B AaHHOM PyKOBOACTBE. BbiTSKKa npeAHasHayeHa
UCKMIOYNTEMbHO AN [AOMALLHEro UCNOMb30BaHMS.

BbITsXKa MOXeT UMeTb AN3aliH, OTNNYAIOLWMIACH OT BbITSKKN nokasaHHoM Ha PUCYHKax AaHHOro
PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO MO 3KCNnyaTaLuu, TeXHU4eckoe 06CnyxXMBaHNE M YCTaHOBKA OCTALOTCS Te XKe.
I OyeHb BaXHO COXPAHMUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOOLI MOXHO BbIno 06paTuTLCS K Helt B nMioBoi MoMeHT. Ecrn

n3fenve NpofaeTes, NepeAaeTcs UMk NepeHocHTCs 0BecneynTb, 4Tobbl MHCTPYKLWA Beerda bbina ¢ HiM.
! BHuUMaTenbHO NpoumnTaTh MHCTPYKLMM: B HUX HAXOAUTCA BaXHas MHKDOPMALWA M0 YCTaHOBKe, SKCnyaTaLym u 6e3onacHocTy.
I 3anpeLaeTcs BoINOMHATH U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON UMM MEXaHWUYECKON YacTy U3enus unu B Tpybax paccemsaHis.
MpuMeyaHue: npuHapnexHocTy, 0603HauYeHHbIe 3HakoM “(*)” NOCTaBnATCA MO  Cneudanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM MOAENsM
“nm B cry4ae HeoBXOAMMOCTY B 3aKynke JeTanei, KoTopble He Obinu nocTaeneHs!.

/!\. BHumanue!

BHumarme! He noaknioyaitte npubop k anekTpuyeckol ceTi, Noka onepaLim no YCTaHOBKE MOMHOCTbIO He 3aBepLueHbl. Mpexae yem

MPUCTYNNTB K ONepaLysM no O4NUCTKE UMM YXOAE OTCOEAMHUTE BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BIMKY WM BbIKIIOYMB OBLMI BbIKouaTenb

3NEKTPUYECKON CETH.

[in BbINOMHEHMA BCeX onepaLyil No YCTaHOBKe M yXOAy Ucnonb3yiTe paboyne nepyaTku.

[leTv wnu B3pocnble He [OMKHbI MONMb30BATLCH BbITAXKOM, €CAIM MO CBOEMY (M3MYECKOMY WK NCUXMYECKOMY COCTOSHMIO HE B

COCTOSHUN 3TOTO Aenatb, WM €CrN OHW He 06MafaloT 3HaHWAMW W OMbITOM HeobXoAMMbIMM ANs MpaBuUnbHOMO W HesonacHoro

ynpasnerus npubopom.

He octaBnsiite geteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM He Urpanu ¢ npubopom.

He ncnonb3ayiTe BbITSKKY, €CMIM PeLLeTKa HenpaBunbHO ycTaHoBneHa!

KaTeropuyecku sanpeLLaeTcs UCMonb30BaTh BbITSXKY B ka4eCTBE OMOPHON NNOCKOCTU, €CN 3TO CMeLmanbHO He OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexawmii BO3OyX00OMeH noMmelyeHns, koraa Bbl MCronbayeTe BbITSKKY B KyXHE O[HOBPEMEHHO C ApYriMu

npubopamu Ha rasy Unu Ha [PYroM roproyem.

BbITArMBaeMbIi BO3yX He [OMKeH BbIDpackiBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOL, MCMONb3yeMblil ANs BbIOpOCa AbIMOB OT NpuBOpOB ¢

ra3oBbIM CXUraHUEM Wi C NUTAHNEM APYIUMI FOPOYMMU.

Kateropuyeckn 3anpewjaercs rotosutb Ontoga “nog nnameHem”, MOCKONbKy CBOOOAHOE Mnams MOXeT MOBpeauTb (umbTpbl
W cTaTb  MPWUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMYy,

BO3fepXM1BalTECh OT 3TOrO B NtOGOM Cryyae.

YKapeHbe B B0MbLLIOM KONMYECTBE Macna AOIMKHO MPOU3BOANTLCS MOL, MOCTOSHHBIM KOHTPONEM, UMes B BUAY, YTO NEperpetoe Macrno
MOXeT BOCTINaMEHSTHCS.

Mpu Wcnonb3oBaHMN BMeCTe C MPOYMMM  annapatami Ans Bapky, OTKPbITble YacTu npubopa MOryT CnbHO HarpesaTbesi. Yto
KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep W YCroBWIA MO TexHuke GesonacHocT npu OTBOAE AbIMOB, TO MPUAEPXWUBAATECH CTPOTO NpaBun,
npeayCMOTPEHHbIX PErfiaMEHTOM MECTHBIX KOMNETEHTHbIX BracTei.

Mpou3soauTe NEPUOMIECKYI0 OUNCTKY BLITSKKM Kkak BHYTDM, Tak u  cHapyxun (1O KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL c
cobniopeHrem YCIOBUIA, KoTopble cneLyanbHo NPeayCMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 0BCAYXMBaHWIO AaHHOro npubopa).

HecobniofjeHne MHCTPYKLMIA N0 YUCTKE BBITSHKKW M N0 3aMEHE 1 YUCTKe UNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHOI NoXapa.

He ucronb3yiiTe M He ocTaBnsnTe BbITAXKY 0e3 MPaBUrbHO YCTAHOBMEHHBIX NAMMOYEK B CBS3M C BO3MOXHbIM PUCKOM yrnapa
3NEKTPUYECKIM TOKOM.

Mol cHumaem ¢ cefs BCAKylo OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonagku, yuiepb wnu cropaHue npubopa BeneacTeue HecobmiofeHus
WHCTPYKLMIA, NPUBELEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wm3pgerme npomapkupoBaHo B cooTBeTcTBMM ¢ EBponeiickoin  gupektmBoit  2002/96/EC  no  ymnuaauum
3MEKTPUYECKOro 1 3nekTpoHHoro obopyaosanvs (WEEE). Obecneuns npaBunbHylo yTunmusauuio fAaHHoro uapenus, Bel nomoxete
NpefoTBPaTUTL  NOTEHLMambHble  HeraTUBHbIE NOCMEACTBIUS ANS OKpyXatollen cpedbl 1 3A0pOBbS YernoBeka, KOTopble MOrm Obl
MeTb MeCTO B MPOTUBHOM Cryyae.

Cumeon Ha CaMOM M3HEennM UM COMPOBOAUTENbHON AOKYMEHTALMM YKa3blBAET, YTO MPU YTUMM3ALMA [AaHHOTO M3AEenus C
HUM Herb3st 06palLaThesl Kak ¢ 0BbluHbIMK GbITOBLIMK OTXOAaMu. BMecto aTorof#Fo criefiyeT caaBaTb B COOTBETCTBYIOLIMA NYHKT
MPUEMKM SMEKTPUYECKOTO 1 SMEKTPOHHOTO o6opypoBaHmst ans oCrienyoLen yTnm3aumum.

Cpaya Ha Crom JomkHa NPOU3BOAMTLCS B COOTBETCTBIM C MECTHBIMY NPABUIIAM SSSENTUN3ALIMN OTXOSOB.
3a Gonee noapo6Holt MHGopMaLMedt 0 npasunax oBpalLeHust C TakuMK U3denusaMM, UX YTUNu3aLum 1 nepepaboTki obpalyaiTech B
MECTHbIe OpraHbl BriacTi, B cnyxGy no yTUNnM3aLmm OTXOL0B UMW B MarasuH, B koTopoM Bbi nproGpeny aaHHoe usgenve.
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Monb3oBaHue

BbiTsxka CKOHCTPpYyMpOBaHa And paﬁOTbI B peXnMe 0TBOAA BO3JyXa HaPYXy Unu peunpkynalmm Bosayxa.

Mogenu BbiTs)kek 6e3 MoTopHOro Groka MoryT paboTaTb B OfHOM PeXvMe OTBOAA BO3AyXa Hapyxy, NOSTOMY OHU AOMKHbI BbiTb
noacoeanHeHbl K BHELLHEN BbITSKHON yCTaHoBke (He BXOAUT B HOCTaBKy).

V|HCprKL|VIVI no COoeNHEHNAM nocTaBNAaTCA C I'IepVId)epVIVIHbIM BbITAXHbIM Y310M.

ﬁ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa

B aToM pexume ucnapeHust BbIBOAATCS Hapyxky Yepes rmbkuii TpybonpoBo, NoACoeanHEHHbI K COeANHUTENbHOMY KombLly. inameTp
BbIBOZJHOM TPYOb! AOMKEH COOTBETCTBOBATH ANAMETPY COEAMHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanve! BoiBogHas Tpyba He BXOAUT B KOMMNEKT 1 AOMKHa ObITb NprobpeTeHa oTAensHO.

B ropu3oHTanbHoii Yactu Tpyba gomkHa GbiTb HEMHOTO NpuUnoaHsTa Kk Bepxy (Ha okorno 10°) Tak, YTobbl BO3AyX BbicTpee Mor
BbIXOAMTb HApyXy. ECnn BbiTskKa CHabeHa yronbHbIM punbTpom, To ybepuTe ero

MopcoeavHUTL BbITSKKY K BbIBOAHOA Tpybe C AMamMeTpoM COOTBETCTBYIOWMM OTBEPCTMIO BbIXOAa  BO3ayxa
(coemmMHUTENbHBIN (hnaHeL).

YcTtaHoBKa Tpyb € MeHbLUMM ANaMeTpoM AacT YMeHbLUEHNEe MOLHOCTM BCachiBaHWA BO3J4yXxa WM peskoe  YBENu4eHWe YpOoBHS
wyma.

Mpou3BoanTEnb CHUMAET C cebs1 BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb NO OTHOLLEHMIO BbILLE CKa3aHHOTO.

! Wcnonb3osatb TpY6Y C MUHUMANBEHO HEOBXOANMOI ANMHOH.

I Mcnonb3oBaTh TpY6Y C HAMMEHBLLIMM KONMYECTBOM M3rMB0B (MakcumanbHbIit yron uaruba: 90°).

I M3beraTb pe3koro 3MeHeHNs CeveHmns Tpydbl.

! BHyTpeHHss NOBEPXHOCTb UCMOMb3yemoit TpyObl A0MmKHa ObiTb kak MOXHO Gonee rnaakoi.

! Matepuan Tpybbl, JOMKeH ObITb YTBEPXKAEH, COTMACHO HOPMATKB.

@ WcnonHeHuwe ¢ 0TBOAOM BO3AyXa
[lomkeH 1CnoNb30BaTbCA YronbHbIA UNLTP, MMEHLUMACS B Hanuuun Yy Balero AucTpubytopa. BrarvBaembiil Bo3gyx
0be3xmpnBaeTCs U Ae30AMpyETCs Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B NOMELLEHIE YEPE3 BEPXHIOK PeLLeTKy.

YcraHoBKa

PaccTosHue HwKHen rpaHu BbITSKKM Hap OMOPHOM MIOCKOCTHIO MOA COCYAbl HA KYXOHHOM NauTe AOMKHO ObiTb He MeHee 50cm —
ANS 3NEKTPUYECKUX NINT, U HE MeHee 65cm NSt ra3oBbIX UM KOMBMHUPOBAHHBIX NAKT.

Ecnn B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBOi MNTLI OFOBOPEHO O0mbluee pacCcTosHUE, TO YYTUTE 3TO.

dneKTpuyeckoe coeMHEHUe &

HanpskeHne ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATb HANMPSKEHMIO, YKA3aHHOMY Ha Tabnuuyke TeXHWYECkMX [faHHbIX, koTopas
pasmelieHa BHyTpu npubopa. Ecrm  BbiTsKKa CHabxeHa BUNKOW, MOAKMIOMMTE BBLITAXKY K  LUTENCEMbHOMY pasbemy,
OTBEYaKLLEMy [eiCTBYIOWWM MpaBuiaMm, KOTOPbIA [OIMKeH ObiTb pacrionoxeH B FErkOfOCTYNMHOM MeCTe, YTO MOXHO caenatb
W nocne yctaHoBku. Ecnu xe BbITSXKa He CHabXeHa BANKOWA (MpSMOE MOAKMIYEHMS K CETW), UMM LUTENCEnbHbIA pasbeM He
pacrnonoxeH B [OCTYMHOM MeCTe, Takke 4 Mocre yCTaHOBKW, TO MCTIONb3yiATe Haanexalyuii  ABYXMOMKOCHBINA BbIKNKOYaTeNb,
obecreynBaloLMin NOMHOE pasMblkaHWe CeT Mpu BO3HWUKHOBEHMM yCnoBuiA nepeHanpsixeHns 3-eit kateropum, B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMAMM MO yCTaHoBKe. BHMMaHue! npexae uyem noakmOuMTb K CETW MUTaHWS SMEKTPUYECKYID CUCTEMY
BbITSKKM W MPOBEPUTb MCTIPaBHOE (PYHKLMOHMPOBaHWe ee yBeantecb B TOM,  4YTO Kabenb NUTaHMs NpaBUIbHO CMOHTUPOBAH.
BbiTskka MMeeT cneLmanbHblil kabenb anekTponuTaHus; B criyvae nospexaeHns kabens, Heobxoanmo 3akasatb ero B cryxbe no
TEXHUYECKOMY 0BCTYKMBaHMIO.

YcraHoBKa

BoiTskka cHabxeHa arobensmu Ans kpenneHus ee B OONbLIMHCTBE  CTEH/MOTONKOB. OpHako,  Heobxoaumo obpaTnTbCs
K KBanMuLMpOBaHHOMY TEXHWKY U yOeauTbCs B TOM, YTO MaTtepumanbl NPUroaHbl Anst AaHHOTO TUNa cTeHbl/ notonka. CTeHa/noTonok
[omKHbI 06nafaTh JOCTAaTOYHOM NPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.
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®yHKUMOHUpPOBaHUE

Monb3yiiTeCb WHTEHCUBHBIM PEXUMOM paboTbl BbITSXKA B CrlyYae 0COGO BbICOKOW KOHLIEHTPALMM KyXOHHbIX Mchapexuit. Mol
PEKOMEHAYEM BKIIOUUTb BbITSHKKY 3@ 5 MMHYT [0 Hayana npoLecca NpUroTOBNEHWS MWLM U OCTaBUTL €€ BKMIOYEHHON B TeueHune 15
MUHYT NPUBNN3NTENBHO MO OKOHYaHWM NpoLiecca.

1  OFF gBurarens
Haxvmas Ha kHonKy BO Bpemsi paboTbl, BbITSIKKA NEPEXOAMT B BbIKM4eHHoe cocTosiHue OFF.
2 YBenuueHue ckopocTtn
Haxvnmas Ha KHOMKY, BbITSIXKa MepexoamT C BblkNo4eHHoro cocTosHns OFF Ha ckopocTb 1.
Haxumas Ha kHomky (BbiTska BkntodeHa ON) yBennunBaem CKOPOCTb [BMraTens CO CKOPOCTU 1 Ha MHTEHCUBHYHO CKOPOCTb.
Kaxpoi CKOpOCTH oTBeyvaeT BKITO4EHME COOTBETCTBYHOLLErO CBETOAMOAA.
Ckopoctb 1: 1
CkopocTb 2: 2
Ckopoctb 3: 3
Cropoctb 4: 4
3 ONJ/OFF cBet
4  [porpamMmmmpoBaHue CKOPOCTH
5 WHpukaTop paboyero cocTosHns

MporpamMmmmpoBaHme CKopocTH

MporpaMM1poBaH1e CKOPOCTM BKIIOYAETCS, Haxumas Ha kHOmKy 4. Mo MCTeyeHUM 3anporpaMMUPOBAHHOTO BPEMEHN BbITSKKA
BbIKIMIOYNTCA.

MporpamMm1poBaHue pacnpeaeneHo crieaytoLm oGpasom:

CrkopocTb 1 -20 MUHYT (1 CTaLMOHaPHbIA, MUratoLas Touka) CkopocTb 2 -15 MUHYT (2 cTaumoHapHbIiA, Muratowas Touka) CkopocTs 3 -
10 MuHyT (3 cTaUMOHapHbIA, MUraroLLas Touka) CkopocTb 34-5 MuHYT (4 CTaLMOHapHbIA, MUratoLas To4Ka)

Bo BpemAa 3anporpaMmMmpoBaHHOro (byHKLlMOHMpOBaHMﬂ, HaXnmasa KHOMKY 1 nm KHOMKY 4 - BbITSKKA BBIKMIOYNATCA, €CIIN  HaXaTb

KHomky 2 - BbITSKKA BbliineT 13 3anporpamMMMPOBAHHOMO (DYHKLIMOHMPOBAHUS M BEPHETCA Ha
BblGpaHHYH CKOPOCTb.

Yxon

Brumanve! Mpexae 4em BbINONHUTL NtOGYI0 onepauyio No YucTKE UK TEXHUYECKOMY

OGCHy)KVIBaHVIIO, 0TCOeAUHUTE BbITAXKY OT 3N1IEKTPOCETU, OTCOeAUHASA BUIKY UNK rnaBHbIW BbIKMOYaTenb nomeLleHus.
Oyunctka
BbiTskKka [0JDKHA noasepraTbCa YaCTON OYNCTKe Kak BHYTPK, Tak U CHapyxu (I'IO KpaVIHeI?I mepe C TOW Xe NepuoanyHOCTbI, YTO U
YXOF, 32 punbTpamu Ans 3afepKKi xupa). [lns YicTku ucnonbaynre cneLmanbHyto TPANKY, CMOYEHHYIO
HeMTpanbHbIM XVAKMM MOKLLMM CPEACTBOM. He npuMeHsiiiTe cpeacTBa, coaepxallme abpasvsHbie MaTepuansl.
HE MPUMEHANTE CMUPT!
BHumaHue: He coﬁmoneHme npaBuin 4YUCTKK npwﬁopa N 3aMeHbl d)MJ'IprOB MOXET NpPUBECTU K PUCKY BO3HWKHOBEHWA NOXapa.
lMoaTomy pekomeHayeM cobntofaTb NPUBELEHHBIE UHCTPYKLMM.
CHumaeTcs nobas OTBETCTBEHHOCTb B CBA3W C BO3MOXHbIMU noBpeXaeHnamMun asuratens u ¢ noxapamu, BO3HUKLWIMMK BCneacTeue
HenpaBUNbHOro PEMOHTa uUnun H80061'I}0,EI8HVI9| BbILWEONUCaHHbIX npenynpe)meHMVl.

duUnbTpbI 3aaepPKKM XUpa

YaepxMBaeT YacTULbl XUPa, UCXOAALME OT NAUTbL. GUNLTP CriesyeT 3auMlaTh eXEMECSYHO (MMM Korda cUcTeMa WUHAMKALMN
HacbILieHns (DUMbTPOB, €CrM OHA WMeeTcs B Bawelt Mopenu, ykasbiBaeT Ha [aHHylo HeoBXOAMMOCTb ) HearpeccuBHbIMM
MOIOLMMI CPEACTBAMM, BPYYHYlO UMW B MOCYAOMOEYHOM MallMHE NpYU HU3KOW TemnepaType W AKOHOMUYHOM LIMKNE MbITbS.
Mpu MbITbE B MOCYAOMOEYHON MalLHE MOXET UMETb MECTO HEkoTopoe OBecLBeuMBaHue unbTpa 3afepXKM Xupa, HO ero
UNbTPYHLLAs XapaKTePUCTHKA OCTAETCS aBCONITHO HEUBMEHHON.

[ins cHATUS UNbTPa 3a4EPXKKI XKupa NOTSHUTE K cebe NOANPYXUHEHHYIO PYUKY OTUENmeHUs unbTpa.
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3ameHa namn

OrkritoumnTe NpubOp OT SMEKTPOCETH.

Brumanue! Mpexae yem npukacaTbes k namnam ybeanTtech B TOM, YTO OHU OCTBINA.
1. BbiHbTe 3aLMTHbIA 3NEMEHT Npy NOMOLLM HeBOMbLLION OTBEPTKM C HOXKEBOI FOMOBKW U NOAOBHOTO MHCTPYMEHTA.
2. 3aMeHuTE NEpEropeBLLYH namny.

VicnonbayiiTe 4ns 3T0ro NULLb ranoreHHble gamnbl Ha 12V

- 20W makc - G4, He npukacasich k HUM pykamu.

3. 3akpoitte nnachoH (KpenneHue 3aLLenkoi).

Ecnv cuctema noacseTku He paboTaeT, npoBepbTE KOPPEKTHYH YCTAHOBKY Namn B rHeajax, npexae yem obpaTutbest B LEHTP
TEXHUYECKOI NOMOLLN.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, tetu ili

pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepo$tovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Ova napa je projektovana iskljucivo za

kucansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elekiri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili se radi o

pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iSCenja, iskopCaijte kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utikac ili tako da
iskopcate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu. Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima i koja
nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu
bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom. Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno.
Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima u
prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu
vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moZe da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom slucaju.
Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulie ne zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika
nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora gesto &istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano u
uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili

¢iScenja filtera pove¢ava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavijajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara. Otklanjamo bilo
kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoStovanja uputstava
koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom

2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nagin jer na taj
nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentacijiilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako ku¢ni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanije elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo
pridrzavate lokalnih pravilnika o odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj
ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutra$njim

kruzenjem.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za usisavanje (koja

nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa periferijskom jedinicom.
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ﬁ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pri€vr¢ena sa spojnom prirubnicom.
Precnik cevi za izbacivanie treba da bude isti kao i precnik spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanie nije prilozena i treba da je kupite.
U horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se Sto jednostavnije izbacuje vazduh
napolje.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.
Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispudtanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).
Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.
I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.
I Koristite cev koja ima $to  manji mogué¢i nagib
(maksimalni nagib: 90°).
! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.
I Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutrasnjost.
! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

@ Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se proci§¢ava od masnoca te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili kuhinjsku
napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZi da se postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape
ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili
meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju ve¢u udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Elektriéno povezivanje &

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko postoji utikaC poveZite kuhinjsku napu sa uti€nicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na
pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije. Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili utiénica nije
postavljena na pristupatnom mestu , ¢ak i posle instalaciie postavite dvopolni utikad koji obezbeduje kompletno iskljucenje
sa mreze u uslovima kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje, proverite
da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin. Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu€aju da dode do
o$tecenja kabela, zatrazite ga od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pri¢vrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba
da bude dovoljno &vrst kako bi podnosio teZinu kuhinjske nape.
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Funkcionisanje

Ukljuéite veéu brzinu u slu€aju da se radi o velikoj koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci usisavanje
vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa kuvanjem i da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilke 15 minuta posle zavr3etka
kuvanja.

1 OFF motora
Pritiskom na dugme tokom rada kuhinjska napa prelazi u stanje OFF.
2 Povecavanje brzine
Pritiskom na dugme kuhinjska napa prelazi sa stanja
OFF na brzinu 1.
Pritiskom na dugme (kuhinjska napa u stanju ON) povecava se brzina motora sa brzine 1 na intenzivnu. Prilikom
uklju¢ivanja svake brzine ukljuuje se iodgovarajuce indikaciono svetlo.
Brzina 1:1
Brzina 2: 2
Brzina 3: 3
Brzina4:4

3 ONJ/OFF svetla
4 Vremensko ograni¢avanije brzine
5 Indikator stanja funkcionisanja

Vremensko ograni¢avanje brzine

Vremensko ograni¢avanje brzine se osposobljava pritiskom na dugme 4, na isteku tog vremenskog perioda kuhinjska napa se
iskljucuje.

Vremensko ograni¢avanje se deli na ovaj nacin: Brzina 1 - 20 minuta (1 fiksno, tacka blesti) Brzina 2 - 15 minuta (2

fiksno, tacka blesti) Brzina 3 - 10 minuta (3 fiksno, tacka blesti)

Brzina 3 - 5 minuta (4 fiksno, tacka blesti)

Tokom vremenski ograni¢enog funkcionisanja pritiskom na dugme 1 ili na dugme 4 kuhinjska napa se iskljucuje a ako pritisnte dugme
2 ona izlazi iz vremenski ograni¢enog funkcionisanja i postavlja se na izabranu brzinu.

Odrzavanje
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite utikac iz uticnice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscéenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko ¢esto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo spolja. Za
¢iScenije koristite meku ovlazenu krpu i te€ne neutralne deterdZente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢i$¢enju aparata i pravila o zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oste¢enja izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog odrzavanja
ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.
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Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se o€isti jedan put na mesec (ili kada sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji posedujete
— govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim temperaturama i ukljucujuci
kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moZze da izbledi ali njegove filtracijske karakteristike se ne
menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elektricne mreze.
Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigumni da su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili sli¢nim alatom.
2. Zamenite o$te¢enu lampu.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4, pazeéi da ih ne dirate rukama.
3. Zatvorite zastitni deo (pri€vrScuje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete servisnu sluzbu
radi asistencije.

90



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavraamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priroénika. Napa je bila zasnovana izklju¢no za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice, navodila za uporabo, vzdrievanje in namestitev pa so enaka.

I Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj priro¢nik
ostane vedno ob izdelku.

! Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegaite v izpusne odvode.

Opomba: detajli, oznaeni s simbolom  “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj so

razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elekiricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakr$nim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice ali izkljucite
glavno vklopno stikalo.

izku$enj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names¢ena! Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ée je to
izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi. Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzro€i pozare, zato
je treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo. Ob istogasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno segrejejo.
Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upodtevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku). Neupo$tevanje pravil ¢i¢enja nape ter zamenjave in ¢i$¢enja filtrov predstavija
tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puSCajte z nepravilno names¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega

udara.

Zavratamo vsakrSno odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali pozZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega
priroénika.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo

2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S
pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢
odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi
predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim obtokom.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni razlicici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni priloZena).
Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno enoto.
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ﬁ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na prikljuéno prirobnico.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.
Pozor! Odvodna cev ni priloZzena napi in jo je potrebno kupiti loeno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor
(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.
Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.
Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno
poveeala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.
I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znada najmanjSa nujna dolZina.
I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvegji kot upogiba:
90°).
I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
I Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.
I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

@ Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je
potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa
od 50cm prielektricnih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Elektriéna povezava &
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, name&geni v notranjosti nape. Ce ima napa wti¢,
slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave.
Ce napa nima vtida (neposredna povezava na omreZje) ali se vti¢ nahaja natakem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o intalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omreZni
kabel pravilno namescen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru po$kodb kabla lahko novega naroite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam bo
potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prena$ata teZo nape.
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Delovanje
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvijo hitrost. Priporo€amo vam, da prezracevanje vkljucite 5
minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

< > 3 -L

1. OFF motor
S pritiskom gumba napa med delovanjem preide v polozaj OFF.

2.  Pospesitev hitrosti
S pritiskom gumba napa preide iz polozaja OFF na hitrost 1.
S pritiskom gumba (napa v polozaju ON) se hi1trost motorja poveca od 1 do pospesene.
Vsaki hitrosti odgovarja vklop odgovarjajoCega leda: Hitrost 1: 1
Hitrost 2: 2
Hitrost 3: 3
Hitrost 4:4

3.  ONJOFF lugi
4. Casovno nastavljena hitrost
5. Indikator stanje delovanja

Casovno nastavljena hitrost

Casovno nastavliena hitrost se omogoéi s pritiskom gumba 4

in ob poteku na stavljenega ¢asa, se napa izklopi.

Casovna nastavitev je porazdeljena kot sledi:

Hitrost 1 - 20 minut (1 nepremicni, utripajo¢a pika) Hitrost 2 -15 minut (2 nepremicni, utripajo¢a pika) Hitrost 3 -10 minut
(3 nepremicni, utripajoca pika)

Hitrost 4 - 5 minut (4 nepremicni, utripajoca pika)

Med delovanjem ¢asovne nastavitve se napa s pritiskom gumba 1 ali 4 izklopi, s pritiskom gumba 2preide napa iz ¢asovno
nastavljenega delovanja na izbrano hitrost.

Vzdrzevanje
Pozor! Pred vsakr$nim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice ali
izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto &iS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CisCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CiS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo, da
sledite priporo¢enim navodilom.

ZavraCamo vsakr3no odgovornost za morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimemega vzdrzevanja ali
neupostevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju. OCistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki zaznava
zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v va$i lasti, predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi detergenti, roéno
ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo maScobnega filtra povlecite odklopno ro€ico na vzmet.

Zamenjava zarnic

IzKljuCite elektricno napajanje naprave.
Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

1. lzvlecite zaScito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim plo$catim izvijacem ali podobnim orodjem.
2. Zamenjajte pregorelo zarnico.

Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri

¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.
3. Ponovno zaprite za$¢ite (zaskocna pritrditev).

Ce lué ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev zamic v njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno sluzbo.
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UK - IHcTpyKUis 3 MOHTaXY i ekcnnyaTauii

Yitko poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B AAHOMY KepiBHMUTBI iHCTPyKuUid. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiNOBIAANbHICTL 3@ Henonagku, 36Utk abo noxap, Lo MOXe MaTu MicLe MpW BUKOPUCTAHHI NpuBOpY BHACMIAOK HEBUKOHAHHS

iHCTPYKLii, NpyBeaeHUX B AaHOMY KepiBHULTBI. Butska NPWU3HAYEHABUKMIOYHO  ANS no6yToBoro
BMKOPUCTaHHS.

KyxoHHa BUTSXKa MOXe MaTV OuU3aliH, WO BiApPi3HAETLCA Bif BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Uiei iHCTpykuii ane B
niodomy BunaaKy iHCTPYKUii 3 MOHTaXy, TEXHIYHOMY 0OCNYyroByBaHHA Ta ekcnnyartauii  3anuwatotca  6e3
3MiH.

| Baxnueo 36epertvt Ui iHCTPYKLji Ans Toro, WwWob mMoxHa 6yno 3BepHyTUCA A0 HUX B NMoBWIA Yac. Y BUMaaky npogaxy, nepepavi
4m nepeiszy, NepekoHaTucs B TOMy LL06 iHCTpyKLii Gynv pasom 3 Bupobom.

| YBaxHo npouuTatu iHCTpyKUii: B HMX MICTUTbCS BaxnvBa iHpopMaLlis 3 BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta Geanexu.

I 3abopoHeHo BUKOHYBaTM €NEKTPUYHI Y MeXaHiuHi 3MiHW y BUPOGi um y BUBIgHWX KaHanaX.

MpumiTka: geTani, 3a3HayeHi 3HakoM "(*)" nocTavyaloTbCst N0 crewjanbHOMY 3aMOBMEHHIO NULLe A0 Aeskux Mofenen, abo y Bunaaky

HeobxiaHoCTi B 3aKynLi AeTanei, siki He Bynu noctaeneHi.

& MonepeakeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'eqHyBati npucTpiit 40 enexTpoMepeXxi MoK yCTaHOBKa MOBHICTHO HE 3aBepLUEHa.

Mepen BukoHaHHsM Oyob-Akoi  onepauii no uucTUi  abo peMOHTY, BIiOKMIOYMTI KOBMAK Bif €NeKTPOMEpEXi, BUAMAKYN BUMKY
abo BiaKNKOYaKYM OCHOBHWIA BUMMKaY NpuMilleHHs. OBnagHaHHs He MpU3HaYeHo A4nst BUKOpUCTaHHs 3 Goky ditent abo niogent 3
0OMEXEHUMM  (I3NYHUMM  MOXIMBOCTAMM CMIPUIAHATTS abo po3ymoBMMK i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY | 3HaHb, 3@ BUHATKOM BUNAAKiB
KOMM BOHW 3HAXOAATLCS Mif HArnsAom abo HaByeHi BUKOPWUCTOBYBATW obnagHaHHA MIOAMHOMW, Lo BiAMOBiAac 3a ix beanexy.

He ponyckaiite gitet go npunagy 6e3 Harnsigy obnapHaHHs. He  BMKOPUCTOBYIATE BUTSIKKY, SKILO peLliTka  HEMpaBWMbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHWI KoBnak 6e3 npaBuUnbHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!

BuTskka He moBMHA BMKOPWUCTOBYBATWUCH SIK OMOPHA MOBEPXHS, JIULLE Y BIMAZKaX KOMW ACHO MPO Lie CkasaHo.

B BMNagKy BUKOPWUCTaHHS BUTSIKKW PasoM 3 iHLWIMAMM MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHWWMX TOpIOYMX, MPUMILLEHHS Mae Matu AOCTaTHIO
BeHTUNALit. TMOBITPS, LLO BCMOKTYETbCS He Mae GyTW HanpaBneHo B BUTSKHWIA KaHam, kWA BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKUZY AUMIB
Bif, po6OTY NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLINX FOPHYMX.

CyBOpo 3abOpPOHSETLCA rOTYBATW YAANWUTb DKy Mig BOTHEM. BMKOPUCTaHHS BIiNbHOrO BOTHIO € LKiAMMBMM Ans inbTpiB i MOxe
BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HEODXiAHO YHMKaTW WOro BUKOPUCTaHHS y Oyab-akoMy BUNAAKY.

CmaxeHHsl Mae BigbyBaTuCcs nig KOHTPONeM, WoB YHUKHYTU 3aiiMaHHst posirpitoi onii.

BinkpuTi 4aCTUHM MOXYTb CUMBHO HarpiBaTCs KON BUKOPUCTOBYIOTBCA Pa3oM 3 Npunadamit Ans BapiHHs.
Lo x cTOCYeTbCS BMKOPUCTAHHS TEXHIYHMX NpaBun Ta mpasun 6esnekn AN BUKULY AWMIB, TO HEOOXIOHO YiTKO LOTpUMYBATUCH
HOpMaTuBiB, NepeabadeHnx MiCLIEBUMM iHCTaHLIAMM.
UNLLEHHS BUTSKKW Mag PErynsipHO MpoBOAUTMCS, ik BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OQHOIO PA3Y HA MICALb, B 6yab-
SIKOMy BUMaaKy BUKOHyBaTW BCi iHCTPYKLUIi, O ONMCaHi B LibOMY KEPIBHULTBI).
HenoTprMaHHs HOPM OYMLLIEHHS BUTSKKW Ta 3aMiHM i O4ULLIEHHS (iNbTPIB MOXeE BUKIMKATU PU3IK MOKEXI.
He BMKOPUCTOBYIATE | He 3anuiuaiTe Be3 BipHO BMOHTOBAHMX NaMM Y 3B'A3Ky 3 MOXITUBUM PU3MKOM yAapy ENeKTPUYHM CTPYMOM.
He HeceTbCsl XOOHOI BIOMOBIAANBHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YLIKOMKEHHS Ta MOXeXi HaHeCeHi MpUCTPOlo, WO € HacnigkoMm
HeAOTPUMaHHS nopag, NoAaHWX B AaHIN IHCTPYKLUiI.
[lanuin BUpi6 NnpomapkoBaHwii BiANosiaHO Ao €sponelickkoi aupektuen  2002/96/EC, yTUNi3aLis  enekTpuYHoro

i enextpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy yrinisauito Lboro Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeauty
MOTEHLiVHI HeraTWBHI HAaCNiAKV Ans 0TOYYIYOro cepefoBuLLa
i 30POB’S NIOAVHM, KOTPi MOMMKM 6 MaT MicLie B NPOTUMEXHOMY BUNAZKY.

CvmBon mmmmm Ha camomy BUPOGi abo Ha CynpoOBOXYKOYOMY Or0 AOKYMEHTI BKasye, LU0 Mpu yTunisalyii Uboro Bupofy 3 HUM He
MOXHA MOBOAMTUCA SIK 3i 3BMYaiiHUMKM noByToBMMMK Bigxogamu. BiH Mae 3gaBaTucs y BIANOBIAHWIA MYHKT NPUAOMY ENEKTPUYHONO i
€NeKTPOHHOro obnagHaHHs Ans nofganbLUoi yTunisaLii. 3aBaHHs Ha 3nam NOBUHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO

3 MicLieBMMM NpaBunamy no ytunisaji Bigxogis. [ins Ginblue AeTanbHoi iHdopMaLyi Npo Npasuna NOBOAKEHHS 3 Takumu Bupobamu,
ix yTunisauji i nepepobku 3BepTaiiTecb B MicLeBi opraHu Brmagu, B cryxOy no ytunisauii Bigxopis, abo B marasuH, B sikomy Bu
npuabanu faHui Bupi6.
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BukopucTtanHs

Butskka pospobrieHa ans poboTM B pexuMi BCMOKTYBaHHS, BMBOASYM MOBITPSt Ha3oBHI abo B inbTpyruoMy pexumi 3
peLmpKynsLieo NoBITPS.

Mogeni koBnakie 6e3 MOTOpHOrO 6roKy MOXYTb MpaLioBaTH MULLE B OAHOMY PEXWUMI BifBOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY MOBUHHI ByTH
nif’eHaHi [0 30BHILLHBOT BUTSHKHOI YCTAHOBKM (He BXOAWUTb B NOCTaBKY).

[HCTPYKLi Woao nif'eAHaHHs NocTavaoTbes 3 nepudepiiHuM obnagHaHHsM.

ﬁ Pexum peuupkynauii

Mapy BUBOASATLCS HA30BHI Yepes BUBIAHY TPYOy 3akpinneHy 40 dnaHus 3'eaHaHHS.

[liameTp BuBigHOI TPY6M NOBMHEH BignOBiLaTY AiaMeTpy 3'€AHYBANBHONO KiNbLis.

YBaral! BusigHa Tpyba He noctayaetscs i Tomy HeobxiaHo ii npugbaTi okpemo.

B ropuaoHTanbHilt yactuHi BuBigHa Tpyba mae Gytv Tpoxu nigHsTa (nig kytom 6nm3bko 10°) Tak wob moxHa Gyno wewuAwe

BMBOAMTY NOBITPS! HA30BHI.

FIKLLO BUTSHKHUIA KOBNAK Mae BYTinbHi (hinbTpy, TO ix Tpeba 3HsATY.

Mig’epHaTv KoBnak [O HACTIHHOI BWBIgHOI TPy Ta BWBIGHOrO OTBOPY 3 OfHAKOBMM AiaMETpPOM BWXOfy MOBITPS (3'€nHyloumit

cnaHeup).

BukopuctaHHs  HacTiHHMX — BMBIGHMX TPyd Ta  OTBOPIB 3 MEHWMM [iaMeTpoM MpuBeae A0 3MEHLUEHHS eDeKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 36inbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe BCsiKy BiAnoBianbHiCTb No BuLLeckasaHomy.! Bukopuctatu SKOMOra  KOpOTKWI BUTSDKHUI
kaHan.

! BukopucTaTi BUTS)KHMIA KaHa! 3 SKOMOra HaliMEHLLOHO KiMbKICTO MOBOPOTIB (MakcManbHmiA KyT noBopoTy: 90°).

I YHukaTy piskvx 3MiH NNOLLi nepepisy BUTSHKHOTO KaHany.

! BukopuCTOBYBATM KaHas 3 SKOMOra rafeHbKOK MOBEPXHEH.

! Martepian BUTSXHOrO kaHany Mae BifgnoBigaT HopMaTMBaM.

@ ®inbTpytounn TMR

BTarHyTe MOBITPS 3HEXUPIOETHCA Ta OWYMLLYETHCS Ta 3HOBY NOBEPTAETHCS B MPUMILLEHHS!. [ns
TOrO,W06 BUKOPUCTOBYBATW KOBMAK y LIbOMY PexuMi, HeobXigHO BCTAHOBMTU [OAATKOBY cuctemy (inbTpie 3
aKTUBOBAHUM BYTiNAAM.

IHcTansuia

BiactaHb HWXHBOI  BiQYACTMHW BUTSXKKM [0 MOCYAy Ha KyXOHHii nnuTi Mae 6yt He meHwwe 50cm, y BUNagKy enexTpUIHUX MauT,
Ta 65cm, y BUNaaKy ra3oBux Ta KOMBIHOBAHWX MINT.

HeobxigHo npuiimaTit [0 yBary BiACTaHi, SIKLLO BKa3ytoTbCst B IHCTPYKLi 3 iHcTanswii rasoBoi nnTu.

Mip’eaHanHA po enekTpomepexi &
Hanpyra B enektpomepexi Mae BianoBifaTi BkasaHUM XapakTepucTUkam Ha ETUKETL, ika 3HaX0AUTbCA BCEPeANHi BUTSKKM. FAKWO B
KOMMNeKT BXOAWTb BWMKa Mig'€fHaHHA B €NeKTpOMepexy, TO Chid NiA’eaHaTV BUTSKKY [O PO3ETKY, LLO BiAMOBIAAE iCHYOUMM HOpMam
Ta 3HaXoAMTbCA B AOCTYMHOMY MiCL, LIO MOXHa BWKOHATW W nicns iHCTansuji. SKWO X Burka He BXOAWTb B KOMMMEKT (Mpsme
nig'eAHaHHs B enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCA B AOCTYMHOMY MiCLi, TakOX i nicns iHCTanauii, To Cnig BMOHTyBaTy
HanEeXHWI ABOX-MOMIOCHMIA BUMUKAY, IKUIA 3abe3neunTh NOBHE BiAKNIOYEHHs! Big Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B noBHii
BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNamMu iHCTanALji.
YBaral nepef TUM SK 3HOBY MIAKMIOYATU  BUTSKKY [0 €NEKTPOMEpeXxi i MepesipUTU MpaBWMbHICTE poBoTW, 3aBXan
KOHTpOMIoNTE OB LHYp Mepexi OyB 3MOHTOBaHWA BipHO. BWUTSXKHMI KOBMak Mae cneLianbHuii NpOBIA XMBNEHHS; Y BUNAZKY
NOLUKOMKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE HOr0 Y Cryx6i TEXHIYHOro 0BCnyroByBaHHs.

IHcTansuina

B KoMNneKT BUTSKKM BXOASATb LLYPYNU [N1S KPIMMEHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TvniB cTi/cTenb. MpoTte HeobXigHO 3BepHYTUCA A0
KBanichikoBaHOro TexHika Ans Nepesipkv NPUAATHOCTI MaTepianiB B 3anexHOCTi Big TwMy CTiHu um cteni. CTiHa/ctens noBuHHI ByTn
[0CTaTHLO MiLHAMMU, LG BUTPUMATM Bary BUTSHKKM.
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®yHKUiOHyBaHHSA
BukopucToByiiTe iHTEHCMBHY LUBWAKICTb Y BUMafky OCOBNMMBO BUCOKOI KOHLEHTPALLi KYXOHHWX napiB. PEKkoMEHAYEMO BKMOYUTH
BUTSDKKY 32 5 XBUMUH O NOYATKy rOTYBAHHS iXi | 3aMMLLMTX AOTO BKIKOYEHUM Ha NPOTA3i 15 XBUMMH MICNS 3aKiHYEHHS rOTYBaHHS ii.

1 OFF OBuryn
Hamuckytoun Ha kHomKy nif yac poboTu, koBnak nepeiiae B pexum OFF.
2 30inblueHHS WBKUAKOCTI
Hatuckytoum Ha KHOMKY BUTSKka nepenae 3 pexumy OFF
Ha Wwemakictb 1.
Hatuckytoun Ha kHonKy (BuTskka y cTani ON) 36inblUyeTbCS WBMAKICTE ABWYHA Bif WBMAKOCTI 1 [0 IHTEHCUBHOI LIBUAKOCTI.
KoxHi LBMaKoCTi BignoBiaae yBiMKHEHHS! BiBNOBIZHOTO CBITOAOAY.
LWsnakictb 1: 1
LWBnakictb 2: 2
LWBmnakicts 3: 3
LWBmnakictsb 4: 4
3 ON/OFF cBitno
4  TporpamyBaHHs WBUAKOCTI HA Yac
5 IHpmkaTop pexumy po6oTm

MporpamyBaHHA WBKAKOCTI Ha Yac

Llo6 nigkniounT NporpamyBaHHA LWBMAKOCTI Ha 4Yac HATUCHITb HA KHOMKY 4, MO 3aKiHYeHHIO BCTAHOBMEHOrO Yacy BUTSXKa
BUMKHETBCS.

[MporpamyBaHHs Ha Yac poanogineHe HacTynHUM ynHom: LLiBnakicts 1 - 20 xBunKH (1cBiTUTECS, Kpanka muroTuTb) LWBuakicTs 2 - 15
XBUMWH (2 CBITUTbCS, Kpanka murotuTb) LBnakicts 3 - 10 xBunwH (3 cBiTUTLCS, Kpanka MurotuTe) LUBuakicte 4 - 5 xsunuH (4
CBITUTBCS, Kpamnka MUroTUTb)

Mig yac 3anporpaMoBaHOro PEXUMY, HATUCKYKOUW Ha KHOMKY 1 U KHOMKY 4 BUTSKKA BUMKHETBCS, IKLLO HATUCHEMO KHOMKY 2 BUTSIKKa
BUIOE 3 3anpOrpamMoBaHOro PeMMY Ta MOYHE NpaLjtoBaTh Ha 06paHii LBMAKOCTI.

Dornsag

YBara! Mepen 6yab-AKkoto onepaielo YUCTKM i 0BCNYroByBaHHA,  Bif'€gHanTe BUTSKKY Bifl  eneKTpoMepexi,
BUTATYIO4M BUNKY ab0 BiAKNIOYaOuM rONOBHUI BUMMKAY XKUTNA.

Yuctka

BuTskka Mae UMCTUTUCh YacTo i Ik 30BHi TaK i B cepeauHi (MO KpatHil Mipi 3 Tako X NepioanyHICTIO sik | 4ornsa 3a dinbTpamu ans
3aTpUMaHHS Xupis). [N YMCTKW BUKOPUCTOBYITE  CrieLianbHy CepBeTKY, HamO4YeHy HeWTpanbHUM  PiOKAM  MUIOYMM
3acobom.

He BMKopUCTOBYIiTE 3aCO6M L0 MatoTb abpasuBHi MaTepiany.

HE BUKOPUCTOBYMUTE CIUPT!

YBara: He BWKOHAHHA NpaBuN YWLLEHHS | 3aMiHM (iNbTPIB MOXE MPUBECTM [0  PU3NKY  BUHWKHEHHS MOXexi. Tomy
peKoMeHZyeMO LOTPUMYBATUCh NPUBELEHX IHCTPYKLIRA. 3HIMAETbCA BCAKa BiAMOBiANbHICTb B 3B'I3KY 3 MOMXMMBUAMM YLLKOZKEHHSMM
ABUIYHa | MOXeXamu, Lo BUHWKNYM BHACMIAOK HEBIPHOTO  PEMOHTY ab0 He BMKOHAHHS BULLEOMMCAHMX NONepempKeHb.
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®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpumye XuUpoBi CNONYYEHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac NPUroTyBaHHS ixki.

MoBUHEH YMCTUTUCS OAMH pa3 B MicsiLb (abo konu cucTema iHAMKaLi NepenoBHEHHS INbTPIB, SKILO € Yy Ballii Mogeni, Bkasye Ha
[AaHy HeoOXiaHICTb), 3 BUKOPUCTAHHSIM HearpecuBHINX MKOUMX 3acobiB BPYYHY abo B NOCYAOMMIONIN MaLLMHI NPY HU3bKIi TeMnepaTypi i
KOPOTKOMY LK.

Mpy MUTT B MOCYSOMMIOYIA MaLLMHI MOXe MaTh MicLe Aesike 3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyIoYi
XapaKTepUCTMKN 3annLLAKTLCS HE3MIHHUMA.

[inst 3HATTS (hinbTPY 3aTPUMKM XMPY NOTATHITH HA cebe NPYXUHHY PYUKY BigYenneHHs ginbTpy.

3amiHa llamn

BigkntounTv npunag Big enekTpomepexi.
YBara! MepLu Hix TopkaTy namnu HeobXigHO BEBHUTMCS LLO BOHW OXOMOMM.

1. BuiiMiTb 3axuCHWIA enemeHT 3a [OMOMOTOK HEBEMUKOI BUKPYTKM abo NogibHOro IHCTPYMEHTY.
2. 3aMmiHiTb neperopiny namny.

BukopucToByiiTe Ans LbOro Nuwe ranoreHHi namnn Ha

12V -20W makc - G4, He JOTOPKYHUMCh O HUX PyKaMM.
3. 3akpuitte nnadoH (KpinneHHs 3acyBKo).

FAKkwo cucTema NiACBITKV He MpaLtoe, NepeBipTe BipHY YCTAHOBKY Namn B rHi3ga, neped TMM SK 3BEPTATUCH [0 LEHTPY TEXHIYHOI
A0MomMory.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto prirucke. Vyhyba sa kazdej zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti,
Skody alebo nehody  spdsobene nedodrziavanim navodov uvedenych v  tejto  prirucke.

Odséavac pary bol projektovany vynimocne pre pouzivanie v domacnosti.

Odsavac pary méze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

udrzba a montaz ostanu rovnake.

I Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podla neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstpenia alebo

stahovania, ubezpecit sa, aby bola spolus vyrobkom.

! PreCitat si pozorne inStrukcie: su v nej dolezité informacie tykajuce sa montaze, pouzivania a bezpecnosti.

I Neuskutocrovat elekirické alebo mechanické Upravy na vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) su nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely alebo

mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitefné.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricki siet skor ako intalacia nie je celkovo ukoncena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost Cistenia alebo udrzby, odpojit odsavaé pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky alebo
vypnutim hlavného vypina¢a bytu.

Pri vSetkych indtalatnych a Udrzbarskych pracach pouZivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je urCeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovednd za ich bezpeénost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouZivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej mriezky!
Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sucastne s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vylu€uju zariadenia spalujlce
plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtry, ¢o moze byt pri¢éinou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi€mi, pristupové Casti sa mézu zna¢ne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpednostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa presne
predpismi stanovenymi prislunymi miestnymi Gradmi. Odsavaé pary je potrebné pravidelne Gistit vnitome aj zvonku (ASPON
JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek respektovat ako je vyslovene uréené v pouceniach o Udrzbe uvedenych v tejto prirucke).
Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary a vymeny a €istenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku poZiaru.
Nepouzivat alebo nenechat odsavac pary bez spravne namontovanych ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu elektrického otrasu.
Nebert sa do Gvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné neprimerannosti, kody a poZiare vyvolané zariadenim, pochadzajice
znedodrZiavania sa navodov uvadzanych v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim

2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny  spravnym  spbsobom,  uZzivatel  prispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoﬁ:‘ie s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat
ako sdomacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta pre recyklaciu elektrickych a elektronickych
pristrojov. Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstnimssmi odpadkov. Koli dokonalej$im informaciam o

zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné drady, sluzby pre zber doméceho odpadu
alebo predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakltpeny
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Pouzivanie

Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnutornou recyklaciou. Modely bez
odsavacieho motora sliZzia iba v odsavacej verzii. A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie je dodana).

Navody na zapojenie su dodané s obvodovou jednotou odsavania.

ﬁ Odsavacia verzia

Vypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovace;j prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovaz s priemerom spojovacieho prstenca.
Upozornenie! Evakuacné potrubie nie je dodané, musi byt
zakupené.
Na vodorovnej (horizontalnej) ¢asti, potrubie musi mat’ mierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol lahSie
odvadzal smerom von.
Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt odstranené.
Napojit odsavac pary o odvodové trubice a otvory pre mdry s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s men3im priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické
zvy3enie hluénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
I Pouzit potrubie dihé, ktoré je minimalne nevyhnutné.
I Pouzivat potrubie s najmendim moznym po¢tom ohnutim
(maximalny uhol ohnutia: 90°).
I Vyhn(t sa drastickym zmenam sekcii potrubia.
I Pouzivat potrubie s ¢im viac hladkou vnutornou stranou.
I Material potrubia musi byt zakonom schvaleny (v norme).

Filtracna verzia
Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary pouzivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujici filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.
Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsava¢ pary pouZivat v
takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplriujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz
Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre nadoby na kuchynskom sporaku a najspodnejSej Casti kuchynského
odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 50cm v pripade elektrického sporaka a ako 65¢m v pripade plynového alebo kombinovaného
sporaka.
Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

Elektrické napojenie &

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete charakteristiky umiestnené vo vnltri odsévaa pary. Ak je
predlozend zastréka, zapojit odséva¢ pary do rozvodu zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom uzemi aj po
inStalacii. Ak nie je predloZena zastréka (priamy spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na pristupnom Uzemi, aj po
instalacii, pripojit dvojpdlovy vypina¢ zhodny s predpismi, ktoré zaru€uji kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategorie
nadmierného napétia ll, v zhode s pravidlami instalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do privodovej elektrickej siete a pred kontrolou jeho spravnej Einnosti,
skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne namontovany.

Odséavac pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade poskodenia kabla, vyziadajte is ho u servime technickej asistencie.

Montaz

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre véaésinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s
kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost materialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi byt
dostatotne mohutna, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

10



Cinnost
V pripade mimoriadného zhromaZzdenia sa pary v kuchyni, pouzivat vacsiu rychlost. Odpora¢ame zapnut odsavanie 5 mintt pred
zaCatim varenia a nechat ho v chode este priblizne dalSich 15 minut po ukonceni varenia.

< > 3 -L

1. OFF motora
Stlacenim tlacidla pocas ¢innosti, odsavac pary prejde di stavu OFF.
2. Zvysenie rychlosti
Stlagenim tlacidla, odsavac pary prejde zo stavu OFF do rychlosti 1.
Stlaenim tlacidla (odsava¢ pary v stave ON) sa zvySi rychlost motora z rychlosti 1 na intensivnu
Kazdej rychlosti zodpoveda zasvietenie zodpovedajlceho LED.
Rychlost 1: 1
Rychlost 2: 2
Rychlost 3: 3
Rychlost 4: 4
3. ONJ/OFF osvetlenie
4. Nacasovanie rychlosti
5. Ukazovatel stavu ¢innosti

Nacasovanie rychlosti

Nacasovanie rychlosti je opravnené stlacenim tlacidla 4, po uplynuti asu odsacac pary sa vypne.

Casovanie je nasledovné:

Rychlost 1 — 20 mindt (1 staly, bod blikajlci) Rychlost 2 — 15 mintt (2 stély, bod blikajuci) Rychlost 3 — 10 mindt (3 staly,
bod blikajuci) Rychlost 4 — 5 minut (4 staly, bod blikajici)

Pocas nacasovane;j rychlosti stlacenim tlacidla 1 alebo tlacidla
4, odsavac pary sa vypne, ak sa staci tlaCidlo 2 odsavac pary vyjde z na¢asovanej €innosti umiestnenim sa do zvolenej rychlosti.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolfvek udrzba, odpojit odsavaé
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odséavac pary sa pravidelne ¢isti zvonku aj zvnutra (aspor rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi

Cistiacimi prostriedkami.

Vyhnut sa pouZzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na distenie zariadenia a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporu¢a sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na motore, poZiare vyvolané nespravnou udrzbou alebo nedodrzanim vyssie
uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajtcich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluny
model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost), nedrazdivymi Gistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke s nizkou teplotou
vody a kratkym cyklusovym programom. Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moze odfarbit, ale jeho filtratna cherakteristika sa
tym vobec nezmeni.
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Na odpojenie filtru tukov , potiahnut rukovét pruzinového haku.
Vymena ziaroviek

Vypnite odsavac z elekirickej siete.
Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze su chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouZzitim malého skrutkovaca s reznym hrotom alebo podobnym néstrojov.
2. Vlymerite poskodenu Ziarovku.

Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4, a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.
3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
véimalike ebameeldivuste, rikete voi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
projekteeritud ainult koduseks kasutamiseks.
Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja
paigaldusjuhendid on samad.
! Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.

Veenduge miitigi, vddrandamise vdi kolimise korral, et juhend jaéks toote juurde.
! Lugege juhised tahelepanelikult &bi: siin on téhtsat teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
! Arge muutke toodet ega selle véljatémbetorusid elektriliselt ega mehaaniliselt.
Mérkus. Stimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis kuuluvad ainult méne mudeli juurde, vdi seadmed, mis ei kuulu komplekti ja tuleb
eraldi osta.

& Ohuabindud

Téhelepanu! Arge liilitage seadet elektrivirku enne, kui paigaldamine on tiesti Idpetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd lilitage 6hupuhasti vooluvargust vélja, tdmmates selleks pistiku seinakontaktist véi liilitades voolu

pealulitist vélja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustdddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vbivad seadet

kasutada ainult jarelevalve all vdi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega mangida.

Arge kasutage 6hupuhastit ima Gigesti paigaldatud véreta. Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi

margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil voi muul kitusel td6tavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt

ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Ghendada ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine Shupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida 6li Glekuumenemistja suttimist.

Kddgiseadmete kasutamisel voivad Shupuhasti kokkupuutepinnad markimisvaérselt soojeneda.

Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuérastuse tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.

Ohupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kiesolevas juhendis toodud

hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise kohta sitestatud néudeid ei taideta, véib tekkida tulekahju oht. Arge
kasutage 6hupuhastit ega jatke seda seisma ilma korralikult paigaldatud lampideta, sest see p&hjustab elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad kdesolevas juhendis sétestatud nGuete eriramise tagajarjel.
Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate valtida vdimalikke
negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Simbol  m— tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmej&atmeid,
vaid see ftuleb anda elekir- ja elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see laheb

taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete kérvaldamise alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise,
taaskasutamise ja ringlussevotu kohta vdtke dhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise ettevétte voi selle firmaga,
kelle kaest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii valjatdmbereziimis kui ka 6hku filtreeriva toasisese tsirkulatsiooniga

reziimis.

llma imimootorita mudelid td6tavad ainult valjatdmbereZiimis ja selline mudel tuleb Uhendada valimise

valjatdbmbeseadmega (ei kuulu komplekti). Kokkupanemisdpetus on lisaseadme juures.
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ﬁ Viéljatombereziim

Aur viiakse valja tihendusaariku kiilge kinnitatud valjatémbetoru abil.

Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur kui ihendusvdru oma.

Téhelepanu! Véljatémbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.

Toru horisontaalne I6ik peab olema kergelt Glespoole kaldu

(umbes 10°), et dhku kergemini valiskeskkonda viia. Kui 6hupuhastil on séefiltrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage 6hupuhasti véljatdmbetorude ja seinal asuvate véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne Shupuhasti véljalaskeava
(ihendusé&arikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt
miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve maksimaalne nurk: 90°).

I Vaéltige toru ristl6ike olulist muutumist.

I Kasutage voimalikult sileda sisepinnaga toru.

I Toru materjal peab olema standarditega heaks kiidetud.

@ Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse, enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada taiendav aktiivséega filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Shupuhasti alumise aére vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui

65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Elektriiihendus &
Vérgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval andmesildil toodud pingele. Kui 8hupuhastil on pistik, Ghendage see
kehtivatele  eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipdasetavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Shupuhasti  paigaldamist ligipdasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.
Tahelepanu! Enne kui liilitate hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel
on korralikult monteeritud.
Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud, pé6rduge tehnoabi poole.

Paigaldamine
Ohupuhastiga on kaasas tiitiblid, mis sobivad enamikule seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga
sobivad, tuleb siiski pdérduda kvalifitseeritud tehniku poole. Sein/lagi peab olema kiillalt tugev, et dhupuhasti raskust kanda.
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Téotamine
Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige suuremat kiirust. Soovitame véljatdmbe sisse lulitada 5 minutit enne
s6ogitegemise algust ning jatta see parast sédgivalmistamise Idppu veel umbes 15 minutiks todle.

1 Mootori liiliti
Kui vajutada nuppu td6tamise ajal, liilitub Shupuhasti vélja (OFF).
2 Kiiruse suurendamine
Kui 8hupuhasti on valja liilitatud (OFF), laheb 8hupuhasti sellele nupule vajutades 1. kiirusel todle.
Kui 8hupuhasti on sisse liilitatud (ON) ning vajutada sellele nupule, suureneb mootori kiirus astmeliselt 1. kiiruselt kuni intensiivse
kiiruseni.
Igale kiirusele vastab vastava LED-margutule suttimine.
1. kiirus: 1
2. kiirus: 2
3. kiirus: 3
4. kiirus: 4

3 Valgustiliiliti
4  Kiiruse taimer
5 Toooleku indikaator

Kiiruse taimer

Kiiruse taimeri saab sisse lilitada, vajutades nupule 4; kui ettendhtud aeg saab labi, lllitub 6hupuhasti valja.
Taimeri ajastused jagunevad jargmiselt:

1. kiirus — 20 minutit (1 pleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

2. kiirus - 15 minutit (2 pdleb dhtlaselt, punkt vilgub)

3. kiirus — 10 minutit (3 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

4. kiirus — 5 minutit (4 pdleb Uhtlaselt, punkt vilgub)

Kui vajutate taimeriga to6tamise ajal nuppu 1 véi 4, liilitub Shupuhasti valja; kui vajutate nuppu 2, valjub masin taimerireziimilt, asudes
todle valitud kiirusel.

Hooldus
Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust valja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid) nii seest kui ka valjast puhastada. Puhastamiseks
kasutage neutraalse  vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Vaéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI! Tahelepanu!  Seadme

puhastamise ja filtrite vahetamise eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest vdi eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud véimalike

mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Seda tuleb kord kuus mittesoobivate puhastusvahenditega puhastada
kas késitsi v6i ndudepesumasinas madala temperatuurija lihikese tstkliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.
Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.
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Pirnide vahetamine

V/&tke aparaat vooluvdrgust valja.
Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate véiksema kruvikeeraja vdi muu samase tooriista abil.
2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.

Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime ning arge neid kdega puudutage.
3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka téole, kontrollige enne tehnoabi kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullaniimak iizere tasarlanmistir. Kullanma  kilavuzunda gosterilen  sekillere nazaran davlumbazin
farkh fonksiyonlari olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor. .

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi i¢in muhafaza etmek &nemlidir. Urliniin
satilmasi, baskasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu kullanim klavuzunun da Uriin ile birlikte kalmasina 6zen
gosteriniz.

| Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve giivenlik ile ilgili gok 6nemli bilgiler igerir.

I Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise takmayin.

Her tiirlii temizlik veya bakim isleminden énce, davlumbazin fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek suretiyle
davlumbazin elekirik baglantisini kesin.

Cihaz, gbzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim almadiklari
slirece, gcocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belitimedikge ASLA destek yiizeyi olarak kullaniimamalidir.

Mutfak  davlumbazi, dider yanma gazlar veya yakitlar kullanan cihazlarla birlikte kullanildifinda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik alevden sakinin.

Her tUrll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak olabilirler.

Duman tahliyesi icin kabul edilen teknik ve glivenlik onlemler s6z  konusu  oldugunda,  yetkili ~ makamlar  tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur. Davlumbaz, hem icten hem distan dizenli olarak temizlenmelidir
(AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda

sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin riskine neden olur.

Olasi elektrik ~ soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin bicimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk
kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Griiniin  uygun
bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s8z konusu Griiniin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz etkileri énlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi gerektigine
isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildi§i dontisiimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme
islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Griinlin geri déntistim kogullar hakkinda ayrintili bilgi i¢in, hudutlari icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme
servisine veya Urinlin saticisina danigin.
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Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspiratér modunda galigirlar, bu modeller harici bir emme cihazina baglanmalidirlar
(verilmemigtir).

Baglanti talimatlari dis emme (initesiyle birlikte verilmistir.

Aspiratorlii model
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitienmis bir tahliye borusu sayesinde disariya atilirlar.
Tahliye borusunun ¢api baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.
Dikkat! Tahliye borusu tiriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Yatay satihda boru, havayi disariya kolayca tasiyabilmesi igin yukari dogru hafif bir agiya sahip olmalidir ( yaklasik 10°). Eger
davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar
cikartilmalidir.
Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti halkast).
Borularin ve duvardaki az ¢apli ikis borularinin emme giictiniin iyi galismasini azaltir ve giriltiyd biyik élgiide arttirir.
Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.
I Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin
I Enaz sayida dirsede sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).
I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.
1 lg ylizeyi miimkiin olan en piiriizsiiz boruyu tercih edin.
I Borunun yapildigi malzeme yasalarin onayladigi tiirden olmalidir.

@ Filtreli model

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak
icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Ocagin zerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Elektrik baglantis &

Ana giic kayna§l davlumbazin icinde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
dlizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun ift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyan: Davlumbazi ana gu¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gug kaynag
kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin. Davlumbaz &ézel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak lzere genis diibeller verilmistir. ~ Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvar/tavan tipine gore malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tasiyacak gticte olmalidir. Cihazi,
fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.
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Calistirma
Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan yararlaniniz. Yemek pisirmeye baslamadan dnce ocak daviumbazi
emme (nitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika daha caligir durumda
birakilmasi énerilir.

< > 3 -L

1 Motor OFF (AG/KAPA)
Galismaya bagladiktan sonra diigmeye tekrar basarsaniz daviumbaz OFF ( KAPALI) konuma gegecektir.
2 Hizin arttinimasi
Digmeye basildiginda davlumbaz OFF konumundan 1 hizi ile calisma pozisyonuna gegecektir.
Digmeye  basildiginda  (Davlumbaz =~ ON/AGIK pozisyonunda iken) motorun calisma hizi 1 den intensif ( yogun )
moduna geger.
Her hiz seviyesi icin karsisinda bulunan led yanacaktir. Hiz 1: 1
Hiz2:2
Hz3:3
Hiz4:4

3 Isiklar ON/OFF
4 Hiz seviyerlerinin siirelerinin ayarlanmasi
5 Calisma durumu gostergesi

Hiz zamanlamasinin yapilmasi

Hiz zamanlamasinin yapilmasi 4 nolu diigmeye basilarak devreye girer yapilan zamanlama stiresi bitince davlumbaz kendiliginden
durur.

Zamanlama su asamalardan olusur:

Hiz 1 - 20 dakika (1 sabit, yanip sénen nokta) Hiz 2 - 15 dakika (2 sabit, yanip sonen nokta) Hiz 3 - 10 dakika (3 sabit,

yanip sénen nokta)

Hiz 4 - 5 dakika (4 sabit, yanip sénen nokta)

Davlumbaz zamanlayici ile calisiken 1 yada 4 digmesine basilir ise davlumbaz séner, eder 2 diigmesine basilir ise
davlumbaz zamanlayici ile ¢alisma modundan ¢gikar ve segili oln hiz ile galismaya baslar

Bakim
DIKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gergeklestirmeden dnce, davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.
Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. Agindirici Griinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ! Uyari:
Davlumbaza iliskin temel temizleme talimatlarinin yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina neden olabilir.

Bu nedenle, séz konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen giivenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangin hasari
konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Ya§ filtresi, ayda bir  (veya filtre dolum gosterge sistemi — satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gésterir) asitsiz
deterjanla, elde veya dusik 1si ve kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak icin yay birakma kolunu gekin.
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Lambalari degistirme

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin olun.

1. Diz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik kapagini dikkatle gevsetin.

2. Hasar goren lambayi sékin ve AGIK ARMATURLERDE KULLANIMA UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki talimatlari izleyin ve yeni lambaya ciplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi cagirmadan o6nce duylarina diizglin sekilde oturduklarindan emin olunuz.

Cihazin kullanim 6mrii 10 yildir

Uretici Firma: Gorenje, d.d.

Adres: 3503 Velenje, Partizanska 12, Slovenija, Postni predal/P.O.Box: 107
Telefon: +386 (0) 3 899 1000 Faks : +386 (0) 3 899 2800

E-Mail: info@gorenje.si www.gorenje.si
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